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Prefácio


Maria Helena de Moura Neves traz a público seu Guia de uso do português. Alguém poderia apressadamente pensar que se trata de mais um desses “consultórios gramaticais” que as editoras vêm lançando à exaustão no mercado. Longe disso. O próprio nome da ilustre linguista e o rigor com que tem pautado sua produção científica são garantia de que este não é mais um trabalho vindo à luz para repetir acriticamente um catálogo de prescrições gramaticais ditadas pela tradição ou uma lista de normas sem fundamento, arbitradas por aqueles que teimam em se nomear legisladores da língua. Sua monumental Gramática de usos do português (São Paulo, Editora UNESP, 2011, 1005p.) é ao mesmo tempo testemunha de sua seriedade e fiança segura do alto padrão de qualidade do presente trabalho.

Quando se fala em norma linguística, há basicamente duas atitudes diante dessa questão. Uma, estreitamente prescritivista, é adotada por aqueles que concebem a língua como um fato homogêneo (onde só cabe a bipolaridade do certo e errado) e estático (onde não ocorrem mudanças: o que era deve continuar a ser). Segundo esse ponto de vista, cabe aos estudiosos do idioma ditar o que se deve e o que não se deve dizer. Outra é a tese daqueles que consideram as questões de norma um falso problema, vendo-as como um fato de dimensões sociais, que serve para marcar a superioridade de um grupo sobre outro. Paradoxalmente, os adeptos dessa segunda posição são os mesmos que enfatizam a função social da linguagem e rejeitam as teorias linguísticas que concebem a língua como um sistema autônomo, alheio aos condicionamentos sociais. Quando se observa a linguagem em sua dimensão social, é preciso levar em conta que as situações de comunicação são diversas e que cada uma delas exige um dado padrão linguístico. Em outros termos, a norma ajustada a uma circunstância é discrepante em outra. A variedade de circunstâncias de comunicação não é um fato das sociedades de classe, mas é inerente à diversidade dos fazeres práticos e simbólicos em que os homens se engajam.

O descaso de certos estudiosos da linguagem pelo problema dos usos e, por consequência, das normas abriu espaço para o surgimento de toda sorte de “defensores” da língua, que decretam ou arbitram o que se pode e o que não se pode dizer. Para dar resposta a uma necessidade real dos usuários, dada a variedade de usos impostos pelas várias circunstâncias de comunicação, esses “especialistas”, sem levar em conta o caráter intrínseco da diversidade linguística e sem fundamentar cientificamente suas opiniões, não se constrangem em contribuir para perpetuar crendices sobre o desempenho linguístico dos falantes, como é o caso da afirmação de que o povo não sabe falar português, ou sobre a decadência ou decomposição de nosso idioma. Diante da incapacidade de controlar todas as variáveis do fenômeno linguístico, não se vexam de reduzir a uma questão de certo ou errado a maravilhosa complexidade da linguagem humana.

O Guia de uso do português, de Maria Helena de Moura Neves, foi concebido em oposição a esses dois pontos de vista sobre a norma. Essa oposição não é apenas uma intenção exposta na apresentação do livro, como uma proclamação de princípio, mas se confirma na explicação de cada uso, na organização de cada verbete, na seleção do que vai ser examinado. Recusa o unilateralismo e o simplismo das formulações expostas acima, para construir um discurso bem fundamentado sobre o uso linguístico, que se assenta não sobre opiniões preconcebidas, mas sobre um minucioso, exaustivo e paciente trabalho de pesquisa.

Para compreender melhor as concepções que serviram de base para a elaboração deste Guia, vamos aprofundar o conceito de norma. O termo norma tem duas acepções básicas: a) regra que determina como alguma coisa deve ser; modelo de alguma coisa; preceito a ser seguido; b) estado habitual; costume concordante com a maioria dos casos; o que é de uso corrente. Na primeira acepção, temos a determinação de um ideal, a orientação do que deve ser; na segunda, temos a constatação do real, a descrição do que de fato é. O dever ser marca a diferença entre o que existe e o que regula a existência, enquanto o ser não leva em conta necessariamente a prescrição da regra. Numa língua, como o português, a palavra norma corresponde, de um lado, à ideia de obediência a um preceito, de julgamento de valor; de outro, à concepção de média, de frequência estatística, de tendência geral ou habitual. Cada um desses sentidos produziu um adjetivo diferente: normativo está relacionado ao primeiro significado; normal, ao segundo. Com efeito, normativo implica conformidade com uma regra e corresponde melhor à ideia tradicional de gramática como a “arte de escrever e de falar corretamente”. Normal diz respeito à determinação e à descrição de uma normalidade, de um fato corrente e geral e, por isso, está
relacionado ao uso.


Os compêndios que chamamos de “consultórios gramaticais” são normativos e uma das suas características mais perturbadoras é a total despreocupação com definir os critérios em que se baseiam para decretar a correção ou a incorreção de determinado uso linguístico. O resultado não poderia ser outro: com base em critérios discordantes – muitas vezes forjados para justificar usos pontuais –, só se podem esperar resultados desencontrados; o que é correto, na interpretação de um, vem tachado de incorreção na opinião de outro.

Esse procedimento produz dois efeitos indesejáveis: confirmar a impressão generalizada de que os gramáticos é que definem o certo e o errado em língua; engrossar o coro dos que não veem possibilidade de tratar com objetividade científica essa questão, já que ela depende da opinião de sujeitos sobre objetos que não se submetem a nenhum princípio de regularidade.

Ultimamente, para dar mostras de avanço teórico e exibir familiaridade com as modernas concepções da sociolinguística, alguns consultores gramaticais têm usado o ajustamento à norma culta escrita como critério para definir o uso correto ou mais aconselhável. Mesmo desprezando o caráter discriminatório implicado nos adjetivos correto e aconselhável, o critério adotado por esses consultores não está livre de objeção. Não se pode garantir se um uso está ou não de acordo com a norma culta escrita, sem proceder a um levantamento criterioso, baseado em pesquisa de córpus e não no palpite de uma suposta autoridade.

O livro que Maria Helena de Moura Neves acaba de lançar, sob o cuidadoso título de Guia de uso do português, é o primeiro trabalho que, baseado em critérios científicos, nos diz se um determinado uso está ou não de acordo com a norma da língua culta escrita. Profunda conhecedora da tradição gramatical, com suas regras, com suas prescrições, tem plena noção de todo o preceituário normativista dos nossos compêndios gramaticais. Por outro lado, conhece muito bem, por sua minuciosa pesquisa em um córpus de mais de 80 milhões de ocorrências, como estão sendo distribuídas as diferentes formas no uso vivo da língua, ou seja, aquilo que é normal. Apresenta para o falante o que determina a tradição gramatical e também as variantes consagradas pelo uso. Mostra as divergências entre o que se determina que deve ser e o que é. Utilizando-se de dados de frequência, revela que, muitas vezes, o que é prescrito não ocorre e o que é vetado é o que, de fato, está em uso. Dessa forma, mostra o uso real das formas linguísticas. Sabe ela que as normas linguísticas não são externamente decididas por um conselho de sábios, que determina o que se deve e o que não se deve dizer. Ao contrário, guiada por um antiquíssimo preceito dado pelo poeta Horácio, em sua Arte poética, de que o uso é o mestre absoluto da língua (si uolet usus/ quem penes arbitrium est et jus et norma loquendi) (vv. 71-72), deixa à escolha do falante a decisão entre utilizar o que diz a tradição e o que é normal.


Um prescritivista estreito, ao ouvir que o único senhor da língua é o uso, costuma bradar que se pretende instaurar o vale-tudo linguístico. Não é verdade. A pesquisa de Maria Helena de Moura Neves foi feita em textos escritos por falantes cultos da língua: literatos, jornalistas, parlamentares etc. Na verdade, mesmo dentro da variante culta escrita não existe a cômoda uniformidade decretada pelos preceptistas, que, na dificuldade de encontrar uma descrição satisfatória e abrangente da língua, escapam do problema, forçando os fatos a se acomodarem à versão dada por eles.

Como todos sabemos, cada texto constrói uma imagem do seu leitor, que é também um sujeito produtor do texto, porque, como um filtro, determina as opções conscientes ou inconscientes do enunciador. Os “consultores gramaticais” constroem uma imagem do leitor como um ser passivo, que reclama uma resposta única, explicada com um argumento fácil. Do alto do “Monte Sinai” ditam para ele a lei a ser cumprida, sem qualquer questionamento. Maria Helena de Moura Neves constrói uma imagem do leitor como um ser inteligente, dotado de liberdade, que é capaz de pesar as implicações socioculturais de cada uso e de fazer uma opção entre o que a tradição prescreve e os usos reais. Não subestima a capacidade de escolha do leitor e deixa por sua conta a decisão. Sabe ela muito bem que a seleção é uma das operações intrínsecas a todo ato de fala e, por isso, ela deve ser exercida sempre e em toda a sua plenitude.

É preciso saudar o aparecimento deste Guia de uso do português, porque ele se fundamenta em uma concepção que leva em conta a complexidade da linguagem, porque se baseia num trabalho de pesquisa e não na reprodução comodista do que outros disseram, porque deixa ao usuário a possibilidade de refletir sobre as formas linguísticas e escolher aquela que, por diferentes razões, julga a mais conveniente.


Francisco Platão Savioli

José Luiz Fiorin


Apresentação


1. Esta obra tem como público-alvo qualquer pessoa – estudante, profissional ou simples falante da língua portuguesa – que, em algum momento de desempenho linguístico, sinta algum tipo de dificuldade na formulação de seu enunciado.

2. A obra não pretende ser um tira-dúvidas calcado nas fórmulas normativas que vêm sendo repetidas nos diversos livros do tipo “consultório gramatical” que se encontram no mercado. Organizada a partir de um estudo exaustivo dos usos vigentes no português contemporâneo do Brasil,1 ela busca, em primeiro lugar, informar exatamente como estão sendo usadas pelos falantes as formas da língua portuguesa.2 O ponto-chave é que O USO PODE CONTRARIAR AS PRESCRIÇÕES QUE A TRADIÇÃO VEM REPETINDO, e o falante – particularmente aquele que usa de modo especial a linguagem nas suas atividades profissionais – terá de conhecer os dois lados da questão:


– O MODO COMO OS MANUAIS NORMATIVOS DIZEM QUE “DEVE SER” OU “NÃO DEVE SER”,

e

– O MODO COMO, REALMENTE, “É”.


3. Com esse conhecimento seguro – porque baseado em pesquisa de ocorrência e, quando necessário, também de frequência – o consulente, avaliando a situação em que, no momento, produz seu enunciado, poderá decidir se o pauta pelas normas tradicionalmente determinadas, para garantir o padrão necessário naquela situação particular de uso linguístico, ou se – às vezes com grande benefício para a eficiência comunicativa – “afrouxa” os moldes pelos quais pauta a forma daquilo que diz, escudado na frequência de uma determinada ocorrência, ou nos tipos de texto em que ela está presente. É extremamente revelador o fato de que, por vezes, um determinado modo de construção recomendado como padrão por todos os livros normativos (um repetindo o outro) não ocorre nem uma vez em um córpus tão extenso e representativo. Na contraparte, em certos casos, um determinado modo de construção vetado pelas lições normativas tradicionais é justamente o único que está em uso. Esses, na verdade, são os casos extremos, pois há, também, usos recomendados e usos não recomendados que se equilibram na frequência, e que, muitas vezes, se distribuem segundo a especificidade da aplicação, isto é, que se encontram em tipos de textos de registros diferentes (por exemplo, culto ou popular, formal ou coloquial etc.), fato que vai constituir um seguro GUIA DE USO para o consulente da obra.

4. Tudo isso os usuários da língua têm o direito de saber, e alguém tem de dizer a eles a verdade sobre os usos da língua, quebrando a falsa lição, sem discussão vendida, de que na língua não existe variação (ou é “certo” ou é “errado”) e não existe mudança (se um dia “era”, hoje “é”). Levar a eles essa informação é um dever daqueles que, profissionalmente, têm sob sua responsabilidade, nas nossas instituições, o estudo da teoria e da análise linguística, por exemplo os professores universitários de Linguística e de Língua Portuguesa.

NÃO SE NEGA, ABSOLUTAMENTE, O VALOR DA NORMA-PADRÃO E A NECESSIDADE DE SUA DIVULGAÇÃO. Pelo contrário, essa divulgação este livro também faz, e explicitamente, pois acredita-se que é exatamente O CONHECIMENTO DAS REGRAS, CONFRONTADAS COM A SITUAÇÃO REAL DE USO, QUE PERMITIRÁ QUE O USUÁRIO FAÇA SUAS ESCOLHAS PARA MELHOR DESEMPENHO LINGUÍSTICO, o qual, se tem de ser eficiente, então tem também de ser socialmente adequado. O que ocorre é que uma proposição de “certo” e de “errado”, decidida por palavra de autoridade e perpetuada por inércia, alijada de uma reflexão que tenha base na própria linguagem, não pode ser aceita como determinadora das decisões de uso.

5. Quem cobrar receitas prontas de “certo” e “errado” em todos os campos de tensão não terá entendido o pressuposto básico que dirige esta obra, que é a crença em que, na configuração do uso da língua, não é lícito um corte rígido, preposto e externamente decidido entre sins e nãos. Existem campos em que, de fato, há um uso prescrito a ser seguido, por exemplo o campo da ortografia, que se rege por uma legislação normativa.

Em alguns outros casos, raros aliás, é no interior do próprio funcionamento linguístico que está o impedimento para a aceitação de um determinado emprego, por exemplo um caso como a marcação de crase (à) num contexto como “dirija-se à qualquer funcionária”, inaceitável porque, em nenhum outro contexto de uso, um falante da língua faz preceder por um artigo o elemento qualquer, isto é, todos os falantes da língua portuguesa – sem necessitar de nenhuma lição, de nenhum treinamento – rejeitam um enunciado como o qualquer funcionário chegou, assim como não dizem a qualquer funcionária chegou.

Na grande maioria dos casos, porém, o que existe é a possibilidade de escolha, por parte do falante, de um ou de outro uso, cada qual com suas implicações socioculturais, com sua posição na hierarquia de valoração e com seus efeitos especiais de sentido, resultando dessa escolha a submissão do falante ao julgamento de adequação de seu enunciado à situação de uso. Nesse terreno, que é o da grande tensão entre uso e norma prescritiva, o falante é inteiramente responsável por sua ação linguística, e assim ele deve sentir-se, e assim ele deve ser visto na sua comunidade linguística. Como indivíduo inserido numa sociedade, o usuário da língua, do mesmo modo que em qualquer outro campo de atuação, é, pois, o responsável por sua conduta e responde por suas opções.

Aí se chega ao argumento central, o de que, para bem cumprir suas intenções no estabelecimento da interação, o falante deve dispor de um conhecimento das possibilidades de uso e das implicações desse uso que o oriente seguramente para proceder às mais adequadas escolhas. Como em qualquer campo de atividade, ele tem de estar preparado para fazer suas opções, o que só acontece se ele for levado a refletir sobre o funcionamento linguístico, nunca se se limitar à busca de regras rígidas e arbitrárias que simplesmente sancionem ou vetem determinadas construções.


6. Desse modo, REJEITA-SE, NESTA OBRA, A PRESCRIÇÃO CEGA, que é estreita e insustentável, MAS REJEITA-SE, TAMBÉM, O VALE-TUDO QUE CONSIDERA SIMPLISTAMENTE QUE A NORMA-PADRÃO É INVENÇÃO DAS CLASSES DOMINANTES, e, em nome da mesma linguística que explicitou os conceitos de variação e mudança, ignora o alcance desses conceitos.


7. Quanto ao modo de apresentação da obra, cabem algumas indicações:

7.1. A apresentação por verbetes colocados em ordem alfabética visa a facilitar a consulta, já que o usuário não terá necessidade de, no momento da dúvida, esforçar-se para enquadrá-la em um tema gramatical ou em outro, a fim de efetuar a busca, bastando ir diretamente à palavra ou à expressão cujo emprego constitui problema.

7.2. A obra não é um glossário ou um dicionário, longe disso, mas buscou-se oferecer informações sobre acepções, não apenas quando essas informações dirigem a própria apresentação (por exemplo, casos de parônimos, ou mesmo explanação sobre a regência de alguns verbos), mas, ainda, quando se julgou que a falta delas pudesse obrigar o consulente a dirigir-se a um dicionário, para completar a consulta.

7.3. Quando a apresentação de um verbete se esclarece ou se enriquece com o conhecimento do que se apresenta em outro verbete, faz-se remissão com a indicação [image:  ] Ver. Exemplos:


a cima [image:  ] Ver acima [image:  ] Ver cima.

arrear [image:  ] Ver arriar [image:  ] Ver -ear.

cartucho [image:  ] Ver cartuxo, cartuxa.

real, Real [image:  ] Ver réis.


E, quando necessário para facilitar uma consulta mais rápida, já vem colocada, no final do verbete, uma informação bem geral sobre o outro verbete a que se fez remissão. Exemplo:


cartucho [image:  ] Ver cartuxo, cartuxa.


Cartucho (com CH), que tem o significado original de “rolo ou invólucro oblongo, de papel ou cartão”, designa também carga de arma de fogo, de impressora, de máquina fotográfica. [image:  ] Desapareceu um CARTUCHO de cinquenta mil réis da secretária do seu pai e eu não sei quem foi... (US) ( [image:  ] O corpo estava todo crivado de balins (estilhaços de chumbo de CARTUCHO de espingarda). (FSP) [image:  ] Verifique se o código do CARTUCHO é o mesmo exigido pela impressora. (FSP) [image:  ] Tudo o que você precisa fazer é colocar o CARTUCHO na máquina, fechar a tampa e pronto. (REA)


Cartuxo e cartuxa designam ordem religiosa ou referem-se a essa ordem. O feminino cartuxa designa também o convento de cartuxos.


cartuxo, cartuxa [image:  ] Ver cartucho.

1. Cartuxo designa ordem religiosa ou refere-se a essa ordem. [image:  ] E Saturnin torna-se Dom B..., porteiro dos CARTUXOS. (FSP) [image:  ] São tão perigosas as palavras – ai de mim! – que não sei, entre os homens, de vida tão perfeita como a dos monges CARTUXOS. (VES)


2. O feminino cartuxa tanto se refere a ordem religiosa como designa o convento de cartuxos. [image:  ] “A CARTUXA de Parma”, romance de Stendhal (1783-1842), faz um afresco ideológico daquele período, tão análogo ao nosso, quando a Europa decidiu que tudo voltaria a ser como era antes da Revolução. [image:  ] (FSP) Vai dar a uma CARTUXA e, subitamente, tem uma visão da vida a ser levada, longe da agonia das paixões. (FSP)

Cartucho, com o significado original de “rolo ou invólucro oblongo, de papel ou cartão”, designa carga de arma de fogo, de impressora, de máquina fotográfica etc.


7.4. Todas as indicações de uso são feitas a partir das ocorrências registradas no banco de dados examinado, que é de língua escrita.3 A cada apresentação de uso segue-se, entre parênteses, a sigla da obra em que a passagem de texto oferecida se encontra, o que permite ao leitor conclusões sobre os registros de uso. Exemplo:


[image:  ] Betinha ia responder mas parou A TEMPO. (BB)


No final da obra está a relação das siglas, com indicação dos textos examinados. Exemplo:


BB Balé branco. CONY, C. H. Rio de Janeiro: Civilização Brasileira, 1966.


7.5. Em alguns casos, para equilibrar as informações, foi necessária referência a elementos ou construções que não ocorreram no banco de dados de análise, ou seja, no córpus de língua escrita que foi examinado: há indicações, por exemplo, de que a forma “não ocorreu”. Exemplos:


alisar, alizar

1. O verbo alisar escreve-se com S, como liso. [image:  ] A mulher demorou para responder enquanto ALISAVA os cabelos diante do espelho do vestíbulo. (CP)

2. Alizar, com Z, é substantivo que designa peça, geralmente de madeira, que guarnece ombreiras de portas e janelas. [image:  ] Foi até a porta apoiando-se a um dos alizares, sem ânimo de entrar. (MI-R)


cruel

O superlativo absoluto sintético é crudelíssimo. [image:  ] Explicação plausível, aliás, tomando-se em consideração a CRUDELÍSSIMA e deficiente terapêutica usada então. (FI)

A forma cruelíssimo, também oficialmente registrada, está praticamente em desuso. [image:  ] Já em Carthago umas (esposas) animando os homens, e administrando-lhes cordas fabricadas de seus cabelos, para que dos arcos não deixassem de sair contra seus inimigos as setas. Já outra, qual o grande David, fazendo exalar a vida com uma pedrada ao soberbo Abimelech, CRUELÍSSIMO tirano de Efrá. (MB)


7.6. No caso de variantes em uso ou de outras modalidades de opções aproveitadas pelos usuários, procurou-se verificar a frequência relativa de uso, considerada uma boa pista para o consulente orientar-se na sua escolha. Na maioria dos casos são fornecidos dados proporcionais dessa frequência, para informação segura sobre predominância de uso de uma ou de outra forma. Exemplos:


campus, câmpus

1. Campus é palavra latina usada para designar o espaço físico de uma universidade. [image:  ] Depois de uma concentração no CAMPUS da UFRGS, os estudantes tentaram chegar ao consulado da Argentina, mas foram impedidos por tropas da Brigada Militar. (EPA)

O plural da forma latina é campi. [image:  ] Ainda um fato importante na caracterização desse quadro são as revoltas nos CAMPI universitários (...). (CTR)


2. A forma aportuguesada é câmpus (com acento, porque se trata de paroxítona terminada em US). [image:  ] No CÂMPUS da Universidade de Jerusalém, a estudante de Linguística de 23 anos diz que está preocupada. (REA)

Como palavra terminada em S, tem a mesma forma no singular e no plural. [image:  ] Os revisionistas lançam livros, fazem palestras nos CÂMPUS universitários e são entrevistados nos programas de televisão nos Estados Unidos e na Europa. (VEJ)

O uso da forma aportuguesada é muito menos frequente (2%).


bochincho, bochinche, bochicho

São formas variantes. Significam:

[image:  ] “divertimento popular”. [image:  ] Era um “BOCHINCHO”, baile da arraia-miúda, e a prosa descambava para a grosseria, envolvendo histórias de chinas e safadezas. (G) [image:  ] Era um BOCHINCHE muito arrebentado, e o dono era um sujeito alarifaço, cá pra mim, desertor, meio espanhol meio gringo. (CG) [image:  ] O clube fica na atual rua do BOCHICHO em Santos, a Rua da Paz. (FSP)

[image:  ] “zunzum”, “falatório”. [image:  ] Trata-se daquele jornalismo que procura destacar não a ideia central da fonte, mas a frase que possa dar mais BOCHINCHO. (FSP) [image:  ] Procure sentar-se perto da Mamãe Elaine, porque é lá que o BOCHICHO todo se concentra. (FSP)

Em geral, bochincho é a forma mais recomendada e é a de uso mais frequente (53%). Bochinche é de uso raro (7%) e apenas com o primeiro dos significados.


refrão

Os plurais dicionarizados e tradicionalmente indicados são refrãos e refrães. [image:  ] Eles são fãs do som brasileiro e chegam a cantar alguns REFRÃOS em português. (FSP) [image:  ] Não se ouvia hard rock de REFRÃES fortes como o do Terrorvision desde os anos 70. (FSP)

Entretanto, a forma de plural mais usada (90%) é refrões, que não é comumente indicada. [image:  ] João do Valle começou a chamar a atenção das pessoas já na infância, quando, nas festas, do bumba meu boi, fazia os REFRÕES e improvisos, para alegria dos presentes. (AMI)

O substantivo designa fórmula que se repete regularmente numa composição.


7.7. Como se observa neste último exemplo, quando se julgou pertinente fez-se o confronto das indicações de frequência – ou simplesmente de preferência de uso – com as prescrições e as recomendações constantes das lições tradicionais em geral, e dos dicionários. Outro exemplo:


canapé, canapê

Canapé e canapê são formas gráficas usadas em correspondência com o francês canapé. Entretanto, só a forma canapé é abrigada na ortografia oficial.

Tradicionalmente, essas duas formas são assim apresentadas:

1. Canapé (com E aberto) é tradicionalmente registrada como designação de uma espécie de sofá. [image:  ] Foi tão inesperado que, embora dócil de caráter, sentei-me no CANAPÉ, petrificada. (CE)

2. A forma canapê (que matém a pronúncia francesa, com E fechado) é a forma que se encontra em alguns manuais normativos, e em alguns dicionários, como a designação de iguaria preparada com uma fatia de pão bem pequeno sobre a qual se põe alguma pasta alimentícia, pedaços de frios, ou outros ingredientes apropriados para ser servidos em festas. [image:  ] Os garçons do Aracoara começaram a servir uísque White Horse, guaraná e Coca-Cola, com CANAPÊS, como cortesia do hotel. (NBN)

Entretanto, com esse significado, é bem mais frequente a forma canapé (76%). [image:  ] Servi os salgadinhos, uns CANAPÉS. (RI) [image:  ] Eram salgadinhos de toda sorte, delicados pastéis, empadinhas apimentadas, camarões recheados, CANAPÉS de salmão importado, caprichosas invenções do seu reconhecido gênio culinário. (BH)


7.8. Faz-se recuo do texto (como se vê nos três exemplos anteriores) quando se indica que o uso contraria a prescrição tradicionalmente veiculada. Outro exemplo é:


abordar

Na acepção de “acercar-se de”, “chegar-se a”, “interpelar” (uma pessoa) e na acepção de “tratar” (um assunto), tradicionalmente se indica o uso do verbo abordar como galicismo.


Entretanto, em diversos registros linguísticos, é corrente o emprego com ambos os significados. [image:  ] Quando Ternura a ABORDOU, ela pediu que ele fosse embora. (JT) [image:  ] Foi Peter, ao que tudo indica, quem primeiro ABORDOU o problema da cardiopatia na gravidez (1871). (OBS)

Os significados tradicionalmente apontados como vernáculos (ligados a bordo e a borda) são menos usuais. [image:  ] Uma revolta seria teatralmente parada, a fim de que Tully conseguisse ABORDAR o “Halfmoon” [um autogiro] e voar até o “Rotary Prince”, em águas distantes, já fora da jurisdição dos Estados Unidos. (PRE) [image:  ] Segundo ele, ao detectar aviões voando irregularmente na região, o procedimento ideal será acionar outro avião da Aeronáutica para ABORDAR a aeronave suspeita, dar um tiro de aviso e, caso não haja resposta, abater o intruso. (FSP)


Esse recuo pretende ter o efeito de marcar melhor a tensão entre o uso e a norma prescritiva, tensão que é fundamental que o falante sinta, mesmo que isso lhe custe maior trabalho do que simplesmente obedecer a regras sem refletir. Ou melhor... exatamente porque isso lhe custa maior trabalho do que simplesmente obedecer a regras sem refletir. Afinal, todos sabemos que a alienação é a mãe de todas as incoerências.


* * *


Este trabalho resultou de pesquisa efetuada pela autora, na Faculdade de Ciências e Letras da UNESP – Araraquara, dentro dos Projetos Integrados CNPq Gramática de usos do português: os processos e Gramática de usos do português: o uso e a norma. Atuaram como auxiliares nesses projetos, especialmente na verificação das ocorrências, as bolsistas de Iniciação Científica Mayra Fernanda Borceda e Victoria Celeste Marques (sucessivamente). O projeto contou ainda com o auxílio das bolsistas de Apoio Técnico Mara Lúcia Fabrício de Andrade, Érica Cristina Ribeiro e Débora Franciscatto (sucessivamente).





 1 Amostras do estudo que venho empreendendo estão, especialmente, na Gramática de usos do português (São Paulo: Editora UNESP, 2011, 1005p.) e nos sete volumes da série Gramática do português falado até agora editados (Campinas: Editora da Unicamp, 1990 a 2000), a primeira para a modalidade escrita do português e a segunda, para a modalidade falada (mais especificamente, os inquéritos da Norma Urbana Culta – Nurc).

 2 Os usos comentados foram observados num córpus de oitenta milhões de ocorrências do português escrito contemporâneo do Brasil, que abrange textos dos tipos romanesco, oratório, técnico-científico, jornalístico e dramático, o que garante grande representatividade. A própria modalidade falada está indiretamente representada na simulação que dela fazem as conversações que constituem as peças teatrais incluídas na amostra. Esse córpus, que está disponível, em meio digital, no Laboratório de Estudos Lexicográficos da Faculdade de Ciências e Letras da UNESP, câmpus de Araraquara, é o mesmo que serviu à elaboração da Gramática de usos do português, referida na nota 1, e ao Dicionário de usos do português, que foi coordenado por Francisco da Silva Borba, e do qual sou coautora (São Paulo: Editora Ática, 2002).

 3 Todos sabemos que não há, no Brasil, uma recolha de usos da língua falada que seja representativa de todo o território, das diversas camadas sociais e de uma extensão de tempo considerável. Por isso, no estado atual das pesquisas, é impraticável a organização de um trabalho como este para a língua falada.


a

a


a

O nome da letra é á. Com acento. [image:  ] A letra Á, caro professor, pode não ser inicial de nada e não ser parte de qualquer palavra. (ACM)


a [indicando tempo] [image:  ] Ver

há [indicando tempo] [image:  ] Ver crase.

O a que se emprega em expressão indicativa de tempo é uma preposição (sem acento grave), e a indicação é de tempo futuro. [image:  ] Meu filho vai nascer daqui A dois meses. (AS) [image:  ] Estava A três dias de viagem da Vargem da Cruz, quando se deu o sucesso. (MMM)


a, à [indicando distância]

1. A, seguido de uma expressão numérica indicativa de distância, é uma preposição (sem acento grave). [image:  ] Chamava-se Lagoa das Emas e ficava A menos de três léguas da estrada que vinha do sul. (MMM)

Para esse mesmo tipo de indicação, é comum acrescentar-se a expressão de distância. [image:  ] As duas portas ficam A menos de três metros de distância uma da outra. (FSP)

2. Quando o a se segue da palavra distância, registram-se, tradicionalmente, as seguintes expressões adverbiais:

[image:  ] a distância, quando não há especificação numérica para a distância: o a (sem acento grave) é uma simples preposição. [image:  ] Nixon e Reagan conseguiram manter os radicais religiosos A DISTÂNCIA. (VEJ)

[image:  ] à distância, quando há especificação numérica para a distância: o à (com acento grave) é o resultado de uma crase (fusão) da preposição a com o artigo definido a. [image:  ] Que toda residência disponha, À DISTÂNCIA de no máximo 200 metros, de uma praça ou parque para crianças e idosos. (LAZ)

Entretanto, também é usual a expressão à distância (com acento grave no a) quando não há especificação numérica para a distância. Ocorre que, com o artigo antes do substantivo, e, portanto, com a crase (à), pode-se obter indicação mais segura de que se trata de uma expressão adverbial, e, a partir daí, pode haver maior clareza de significado. [image:  ] Hoje técnico da seleção japonesa, Falcão evita comentários À DISTÂNCIA. (VEJ)


à [image:  ] Ver crase.

À (com acento grave) é a grafia para a crase (fusão) de a (preposição) com a (artigo ou pronome feminino). À é, pois, a forma feminina correspondente à forma masculina ao. [image:  ] Um senhor quis saber se era possível dar notícias À família. (MP) [Um senhor quis saber se era possível dar notícias AO pai.]
[image:  ] Aquelas palavras eram idênticas ÀS que eu ouvira no quarto do Sr. Timóteo. (CCA) [Aqueles sons eram idênticos AOS que eu ouvira no quarto do Sr. Timóteo.]


à, ao

1. A preposição a (na combinação ao e na contração à) indica proximidade ou contiguidade em expressões do tipo de à mesa, à máquina, ao balcão, ao piano. [image:  ] Já vestido, sentei-me À mesa. (AFA) [image:  ] A senhorita Wilkins sentou-se À máquina e reassumiu o trabalho. (PRE) [image:  ] Você senta AO balcão de um bar qualquer e, a seu lado esquerdo, está Luiz Inácio Lula da Silva. (FSP) [image:  ] Logo me sento AO piano. (ASA)

Para esse significado, as lições normativas não têm considerado recomendável o uso da preposição em.

Entretanto, esse emprego é usual, e não apenas na linguagem oral. [image:  ] A princípio o rapaz recusou, mas teve receio de desagradar o mestre e sentou-se NA sua mesa. (CA) [image:  ] Era uma vez um cara que entrou num bar, sentou NO balcão do dito bar e, depois de chamar o garçom, pediu um chope. (RO)

2. A contração à também é usada no sentido de “à moda (de)”. [image:  ] Não compreendo por que os homens todos se vestem de preto, À europeia, num país tropical. (XA)[image:  ] Tão numeroso que um dia foi infiltrado por um sujeito de péssimas entranhas, bom em Salústio e em fazer églogas À Virgílio, mas ruim de bola e de caráter. (FSP) [image:  ] Empresta a vários dos arranjos uma evocativa sonoridade À anos 60 e 70. (FSP)

Não há justificativa para que se use, nesse sentido, a expressão francesa à la: à/a la Virgílio, à/a la anos 60 e 70.


a (grande) maioria de, a maior parte de

Com essas expressões (+ substantivo ou pronome no plural) como sujeito, o verbo:

[image:  ] se vier posposto

- fica no singular (o que ocorre muito mais frequentemente). [image:  ] A MAIORIA DE pensionistas é estudante. (DE) [image:  ] A GRANDE MAIORIA Dos nordestinos empobreceu ainda mais nas duas últimas décadas. (NOR) [image:  ] Mais competitiva, a Seikan conseguiu crescer em 1991, justamente quando A MAIOR PARTE Dos negócios encolheu no país. (EX)

- ou vai para o plural. [image:  ] Hitler não era um cristão, e A MAIOR PARTE Dos membros do seu movimento eram abertamente anticristãos. (IS) [image:  ] Muito tem que ser feito pela grafologia em nosso país, e A MAIORIA Dos grafólogos brasileiros se empenham de maneira séria, trabalhando para que a grafologia seja divulgada de maneira correta e sem mistérios. (GFO)

[image:  ] se vier anteposto, fica no singular, concordando com o substantivo núcleo da expressão que é sujeito (maioria, parte). [image:  ] É a esse tipo que se vincula A MAIORIA Dos agricultores. (BPN) [image:  ] É desse catolicismo devocional que vem A MAIORIA Dos adeptos do pentecostalismo. (PEN)


a baixo [image:  ] Ver abaixo [image:  ] Ver baixo.

Usa-se, separadamente, a baixo quando a expressão equivale a para baixo (preposição e substantivo). [image:  ] Olhei-o pelas costas. De alto A BAIXO. (RI)

Abaixo é advérbio que significa “em lugar menos elevado”, “em situação inferior”, “em descenso”.


a bala, à bala

a faca, à faca

a mão, à mão

a máquina, à máquina

a tinta, à tinta

a unha, à unha

a vela, à vela

1. São expressões adverbiais de instrumento iniciadas pela preposição a, e com núcleo (substantivo) feminino singular que, a rigor, não vem acompanhado de artigo (daí: a bala, a faca, a mão etc., sem acento grave no a). [image:  ] Evidentemente o único meio de acabar com a Revolução ordenada pelo Partido era abater Salviano e seus dementes A BALA. (ASS) [image:  ] A fumaça dentro do bar Cassino el Cubano é tamanha que dá a impressão de poder ser cortada A FACA. (HO) [image:  ] Para quem gosta de personalizar seus documentos e detesta escrever A MÃO, a norte-americana Signature Software oferece uma opção. (FSP) [image:  ] Quando eu escrevia A MÁQUINA, às vezes achava que precisava mudar alguma coisa, mas ficava com preguiça de rebater e deixava daquele jeito mesmo. (VEJ) [image:  ] Levara cinco horas para cobrir os 47 quilômetros da distância – escritos A TINTA negra na parede da estação. (GAT) [image:  ] Luciana era de deixar as coisas acontecerem: nada de pegar a vida A UNHA, fincar pé, traçar um destino. (BE) [image:  ] Pode-se almoçar nas barracas na beira da praia e depois alugar um jet-ski, uma lancha ou um barco A VELA. (VEJ)

Ocorre, porém, que, com o artigo antes do substantivo, e, portanto, com a crase e com o acento no à (à bala, à faca, à mão etc.), pode-se obter indicação mais segura de que se trata de uma expressão adverbial, e, a partir daí, pode haver maior clareza de significado. [image:  ] Vou reunir meus homens. Vou dissolver a procissão À BALA. (GCC) [image:  ] Era atraente, o homem alto, com as feições angulosas, como que talhadas À FACA. (XA) [image:  ] O rótulo vem escrito À MÃO e o remédio é displicentemente manuseado por duas enfermeiras. (MAN) [image:  ] Mais tarde aprendeu datilografia e ganhava copiando e ensinando a escrever À MÁQUINA. (BAL) [image:  ] O valor numérico deve vir precedido do símbolo R$ (escreva À TINTA). (FSP) [image:  ] Como o Brasil também é Touro, está difícil de pegá-lo À UNHA. (BPN) [image:  ][image:  ] É dele o recorde mundial de distância de windcar, 450 quilômetros – uma espécie de triciclo À VELA que anda nas praias. (VEJ)

2. Na expressão adverbial de lugar à mão (o mesmo que na mão), há preposição e artigo, por isso o a é necessariamente craseado (grafado com acento grave). [image:  ] Perícopes e Cidinho me ladeavam, Ulisses vinha mais atrás, com uma máquina fotográfica À MÃO. (CHI) [image:  ] Revólver sempre À MÃO, dedo no gatilho, não errava o alvo, boa pontaria. (ANA)


à beça

É expressão quantificadora e intensificadora (“muito”, “bastante”), de uso coloquial. Inicia-se pela preposição a e tem núcleo (substantivo) feminino singular acompanhado de artigo (à: craseado). Beça escreve-se com Ç. [image:  ] Ninguém é dono da verdade, mas a mentira tem acionista À BEÇA. (RI) [image:  ] Modificou À BEÇA a entrada do nosso bairro. (FSP)


a bordo

O a é uma simples preposição, sem acento. [image:  ] A ansiedade era geral, porque todos tinham parentes e amigos A BORDO do avião que fazia a curva sobre o posto. (ARR)


a cerca de [image:  ] Ver acerca de.

Trata-se da expressão cerca de (que significa “aproximadamente”), precedida da preposição a: a cerca de. Como é uma simples preposição, esse a não leva acento grave. [image:  ] A fusão do alumínio se dá A CERCA DE 500 °C. (FSP) [image:  ] Em 1947 a bainha baixou, chegando A CERCA DE 30 cm do chão. (CUB)

A expressão acerca de significa “a respeito de”.


a cima [image:  ] Ver acima [image:  ] Ver cima.

Usa-se, separadamente, a cima, quando a expressão equivale a até / para cima (preposição seguida de substantivo). [image:  ] Uma das moças era toda tingida de baixo A CIMA. (PO)

Acima é advérbio que significa “em lugar mais elevado”, “em situação superior”, “em ascensão”.


a cores [image:  ] Ver em cores.

A expressão mais recomendada em manuais tradicionais para uso junto de nomes, indicando a existência de várias cores, é em cores.

Entretanto, também é usual, embora com frequência bem menor (16%), a construção com a preposição a, considerada pelos puristas, e sem fundamento, como galicismo. [image:  ] Havia uma televisão A CORES mostrando cenas de um desfile de escola de samba, sem som. (VA)


à custa de, às custas de

1. À custa de é uma expressão iniciada pela preposição a e com núcleo (substantivo) feminino singular acompanhado de artigo (à: craseado). Significa:

[image:  ] “com o emprego de”, “a poder de”. [image:  ] Essa fornalha metabólica é mantida À CUSTA DE muita “lenha”, ou seja, de grandes quantidades de alimento. (DST)

[image:  ] “a expensas de”, “com o dinheiro de”. [image:  ] Portugal transformou Algarve, região paupérrima, em área rica À CUSTA DE três cassinos. (LS)

2. Embora não seja tradicionalmente citada e recomendada, a expressão às custas de é usual (20%), e não apenas com o significado de “a expensas de”, “com o dinheiro de” (expressões em que diretamente se vê correspondência com o substantivo custas), mas também com o significado de “com o emprego de”, “a poder de”. [image:  ] Em São Paulo, nossos defensores da Assembleia Legislativa aprovaram a manutenção de suas aposentadorias especiais ÀS CUSTAS DE nossos bolsos. (FSP) [image:  ] Minha mulher está doente até hoje, vive ÀS CUSTAS DE calmantes, em constantes crises de depressão. (FH)


a desoras

A desoras é uma expressão adverbial com núcleo (substantivo) feminino plural que não se acompanha de artigo, sendo o a uma simples preposição (grafado sem acento grave). Significa “fora de hora apropriada”. [image:  ] É bem possível que o senhor Lacerda seja punido por andar A DESORAS com os seus amigos, onde a guarda pretoriana costuma fazer seus exercícios de tiro. (ESP)


à época de, à hora de [image:  ] Ver na época de, na hora de.

Com a preposição a (à) ou com a preposição em (na), as expressões indicam localização no tempo. [image:  ] À ÉPOCA DE Moisés não existia ainda o Templo de Jerusalém, mas, na construção deste, foi previsto um lugar especial para o exame de suspeitos. (APA) [image:  ] Já reparou que os doentes, À HORA DE morrer, estão sempre de barba grande? (TPR)

As expressões à época de e à hora de são de uso mais raro, especialmente a segunda (20% e 0,5%, respectivamente).


à falta de [image:  ] Ver na falta de.

Usam-se indiferentemente as duas expressões, e à falta de é um pouco mais usual (60%). [image:  ] Resolvi reler o romance de Machado de Assis, À FALTA DE coisa melhor. (AFA) [image:  ] Foi então que interveio aquilo que, À FALTA DE um nome melhor, estou chamando de destino. (CEN)


a fantasia, à fantasia

a força, à força

a vista, à vista [image:  ] Ver vista.

São expressões adverbiais de modo iniciadas pela preposição a e com núcleo (substantivo) feminino singular que vem, ou não, acompanhado de artigo (daí: a ou à).

1. Com o artigo antes do substantivo (e, portanto, com a crase, e com o acento grave no à: à fantasia, à força, à vista etc.), pode-se obter indicação mais segura de que se trata de uma expressão adverbial, e, a partir daí, pode haver  maior clareza de significado. [image:  ] Até banho de mar À FANTASIA inventaram no escondidinho, numa praia para além dos limites da cidade. (CT) [image:  ] Serpa o dominou com facilidade, e o fez sentar-se À FORÇA. (AFA) [image:  ] A maior parte dos serviços prestados pela sua empresa é cobrada À VISTA, com o prazo de 30 dias quando o seu valor é muito alto. (EM)

2. A forma não craseada (só com a preposição a) é comparável a expressões de valor similar, mas com núcleo (substantivo) masculino, como: a muque, a fórceps, a prazo. [image:  ] É como me preparar para uma festa A FANTASIA – é só fingir que é uma outra pessoa. (FSP) [image:  ] Vi Paula no começo das dores, as mãos no ventre, Abílio a detendo na cama quase A FORÇA. (ML) [image:  ] Em vez de cair na tentação do crediário, é melhor poupar e comprar A VISTA. Muitas lojas dão desconto para quem paga A VISTA. (VEJ)


a fim de [image:  ] Ver afim.

1. A locução a fim de equivale a para (preposição). [image:  ] Susteve a frase, porque Juvenília, sem conter o pranto, procurava afastar-se, A FIM DE despertar Ângela. (AV)

2. Estar a fim de, no sentido de “estar com vontade de”, “estar disposto a”, ocorre em linguagem coloquial. [image:  ] Você não está A FIM DE briga, já vi tudo. (DO)

Afim é adjetivo.


a fortiori

É expressão latina que significa “com mais forte razão”. [image:  ] É um argumento “A FORTIORI”, tipo que se apresenta com frequência sob forma hipotética e de que podemos colher inúmeros exemplos em Vieira. (PH) [image:  ] Já teve algum sentido falar, fora de determinações precisas e historicamente coativas, de “filosofia cristã” e, A FORTIORI, de “filosofia hebraica”? (FSP)


a gente

1. A expressão a gente tem um uso neutro e bem tradicional em que gente é um substantivo coletivo referente a pessoas. A concordância é, como em casos do mesmo tipo, na terceira pessoa do singular e no feminino. [image:  ] Como o próprio Werther diz, A GENTE daqui é como A GENTE de toda parte. (VPB) [image:  ] Eu sei que lá chegando A GENTE do finado Casemiro vai voltar na peitica. (CA) [image:  ] A GENTE rica de agora não se interessa mais pela Festa do Divino. (FN)

A expressão admite plural, e obviamente leva o verbo para o plural, quando é sujeito. [image:  ] Sabia também que desde 1823 AS GENTES de S. Pedro do Rio Grande haviam abandonado a cultura do trigo. (TV)

2. A expressão a gente também é usada como um pronome pessoal de plural, numa referência que inclui a primeira pessoa (“nós”). É um uso de linguagem menos formal já bastante aceito. [image:  ] A GENTE toma um táxi e manda rumar para o Marrocos. (A) [image:  ] O hotel tinha uma tevê na copa e, enquanto serviam o café da manhã, A GENTE seguiu o globo rural. (GL)

Esse valor fica muito evidente nestas ocorrências: [image:  ] Lá A GENTE deve ter a nossa casa, as nossas riquezas, porque lá não entra quem roubou na terra o que era de todos. (IN) [image:  ] Quando eles nos viram, A GENTE já estava em cima. (MMM)

Mesmo nesse caso, segundo as lições normativas, a concordância com a gente (expressão que tem um núcleo feminino) deve ser feita no feminino, não importando que o falante incluído no nós seja homem. [image:  ] A GENTE é solteira, mas não é criança. (PED) [image:  ] A GENTE não é amiga de uma pessoa porque quer. (I)


Entretanto, é frequente a concordância no masculino, especialmente quando o falante é homem. É uma concordância que reflete o caráter de pronome pessoal que a expressão assume, no qual fica perdida a propriedade substantiva de gênero (feminino) de gente. [image:  ] Mas tem uma hora da verdade e A GENTE precisa ser sincero e franco quando a verdade é dura. (GA) [image:  ] Quando A GENTE é novo, gosta de fazer bonito, gosta de se comparecer!... (SA)

Ocorre até a concordância no masculino plural. [image:  ] Vou montar uma casa pra você e A GENTE vai ficar sempre juntos. (ETR)

Do mesmo modo, recomendam as lições normativas que a concordância do verbo com o sujeito a gente (expressão que tem um núcleo de terceira pessoa, e singular coletivo) seja feita na terceira pessoa e no singular, embora a referência seja a um plural que inclui a primeira pessoa (nós). [image:  ] Bem, A GENTE depois combina. (JM)

Em linguagem considerada pouco cuidada chega-se a usar o verbo na primeira pessoa do plural, construção que revela o entendimento de a gente exatamente como nós. Essa concordância não é aceita pelas lições de norma prescritiva. [image:  ] A GENTE queremos mudar? (EMB) [image:  ] Eu disse: A GENTE podemos enforcar, que isso não vale nada. (SAR) [image:  ] Encostemos pelos becos eu e Tárcio na sombra, era até bom, porque encanava o vento e ficava fresco bem ali onde A GENTE fomos ficando. (SAR)


à janela, à porta

São expressões adverbiais que indicam lugar, com ideia de contiguidade. [image:  ] Gregório de Matos estava À JANELA, ao lado do altarzinho com dossel. (BOI) [image:  ] Seu Teotônio estava À PORTA do escritório. (CAS)

Com esse significado, tradicionalmente se tem recomendado que não seja usada a preposição em (na janela, na porta).

Entretanto, esse uso é comum, nos vários registros. [image:  ] NA JANELA estava um homem que todos conheciam. (AGO) [image:  ] Liliana estava NA PORTA do prédio onde eu morava, me esperando. (VA)


à la carte

É expressão francesa usada para referência a refeição com escolha individual dos pratos e das bebidas. [image:  ] Para convencer os operários de que a reforma administrativa era séria, a Nestlé acabou com a discriminação do refeitório para os funcionários e restaurante À LA CARTE para a chefia. (EX)


a mais, a menos, a menos que [image:  ] Ver mais [image:  ] Ver menos.

1. As expressões a mais e a menos significam “mais que o devido” e “menos que o devido”, respectivamente. [image:  ] Sempre o dinheiro A MAIS, de sobra, é bom. (ATR) [image:  ] Arranquei do bolso o meu relógio, que fez grande efeito entre os presentes, e verifiquei que realmente era meia-noite em ponto, nem um minuto A MAIS nem A MENOS. (AL)

2. A expressão a menos que é conjuntiva, significando “a não ser que”. [image:  ] Seja lá o que for, ele o fará, A MENOS QUE eu impeça. (CH)


a mancheias, a mãos-cheias, às mãos cheias [image:  ] Ver mancheia.

São expressões de formas variantes, para significar “à farta”, “profusamente”, “abundantemente”. Nenhuma delas é muito usual, mas a primeira é a mais frequente (67%) e as duas seguintes são de uso ainda mais raro (11% e 22% do total, respectivamente). Nas duas primeiras, o núcleo (substantivo) feminino plural não se acompanha de artigo, sendo o a uma simples preposição (sem acento grave). [image:  ] A lembrança dos empregos públicos distribuídos A MANCHEIAS, quando era prefeito, também ajudou. (VEJ) [image:  ] E estas, como demonstra A MÃOS-CHEIAS a história eleitoral do país, são passíveis de surpreendente volatilidade. (FSP) [image:  ] E todo esse maquinismo complicado exigiu meses de estudos, engenheiros eletricistas e operários especializados, imaginação, engenho, técnica e dinheiro ÀS MÃOS CHEIAS. (VID)

Mancheia é substantivo que significa “o quanto a mão pode conter”.


à medida que, à proporção que [image:  ] Ver medida [image:  ] Ver na medida em que.

As locuções conjuntivas iniciadas pela preposição a e terminadas em que têm o núcleo substantivo acompanhado de artigo (à: craseado). Compare-se com uma locução similar que tenha como núcleo um substantivo masculino: o à corresponde a ao, como em ao passo que. [image:  ] Há situações que se revelam aos poucos, À MEDIDA QUE o mundo caminha. (GD) [image:  ] E À PROPORÇÃO QUE os dias iam passando, os registros eram cada vez mais sucintos. (COT)

Não se justifica o emprego da preposição em antes do que nessas expressões: a expressão à medida em que, por exemplo, corresponderia a à medida na qual, o que não faz sentido (a expressão deixaria de ser conjuntiva).


à mesa

É expressão adverbial que indica lugar, com ideia de contiguidade. [image:  ] Amadeu Miraglia permanecia mudo e imóvel, sentado À MESA, um cálice vazio diante de si. (AFA)

Com esse significado, tradicionalmente se tem condenado o uso da preposição em (na mesa).

Entretanto, esse uso é ocorrente, e não apenas na linguagem coloquial. [image:  ] Jacqueline me esperava sentada NA MESA junto à caixa. (T) [image:  ] O comentário dava conta de que um alto assessor do presidente Fernando Collor teria ouvido de um notório lobista da cidade, sentado NA MESA vizinha à sua, na hora do almoço, a seguinte incontinência verbal. (ESP)


a meu ver, a nosso ver, a seu ver

As expressões do tipo de a meu ver, a nosso ver, a seu ver indicam opinião. Elas se iniciam por uma simples preposição (sem acento). Segundo as indicações normativas, também não há o artigo masculino (ao meu ver etc.). [image:  ] Presidente agora, A MEU VER tem de vir ao Xingu. (Q) [image:  ] Ele dá a sua opinião: A SEU VER, nada há a tentar ali no meio da estrada. (DES) [image:  ] Essas inclusões trifásicas constituem, A NOSSO VER, um dos aspectos mais interessantes já encontrados em gemas. (PEP)

Entretanto, são usuais as expressões desse tipo com artigo definido. [image:  ] A realização, AO MEU VER, faz jus à ambição do projeto. (IS) [image:  ] Quais foram, AO SEU VER, os intelectuais e artistas que influenciaram a obra de Chopin no início do século 19? (FSP) [image:  ] AO NOSSO VER, duas observações fundamentais devem ser feitas a respeito desses experimentos. (NEU)


à moda de

À moda de é uma expressão iniciada pela preposição a e com núcleo (substantivo) feminino singular acompanhado de artigo (à: craseado). [image:  ] Por pouco não se instalou, neste país, um segundo governo À MODA DE Fidel Castro. (EM)


a nível de, ao nível de

1. A expressão a nível de tem sido muito usada como equivalente dos simples de, como, em, e esse uso vem sendo condenado nas lições normativas. Na verdade, nesses casos, ela não acrescenta nada ao enunciado. Avalie-se a inconveniência que haveria se se substituíssem, nas frases seguintes, de, como e no pela expressão a nível de. [image:  ] O único inconveniente seria a presença do sócio minoritário nas reuniões de diretoria. (VEJ) [image:  ] Terá ela essa coragem? Posso desejá-la, como romancista. Mas, como cristão, peço a Deus que ela não a tenha. (A) [image:  ] É sabido que o fenômeno urbano se manifestou no Brasil, muito tardiamente. (ESP)

Entretanto, a expressão é bastante usada, e nos diversos tipos textuais. [image:  ] Pode ser feita A NÍVEL DE CAMPO, dispensando-se o uso das duas lonas. (MAQ) [image:  ] E as menores mudanças do comportamento, induzidas pela ação da maconha A NÍVEL DE cérebro, geralmente depende tanto do indivíduo como da droga. (DRO) [image:  ] Esta liberdade só existe A NÍVEL DE conjeturas, suposições. (TE) [image:  ] Disponibilidade em quantidade, qualidade adequada e um preço que permita a competitividade, seja A NÍVEL DE mercado interno, seja A NÍVEL DE mercado externo. (POL-O) [image:  ] Não é só a posse, o secretariado, os diretores de empresa mistas e as reformulações A NÍVEL DE Secretaria que preocupam o novo prefeito. (ESP) [image:  ] Nós vamos faturar US$ 500 milhões este ano no exterior e sabemos muito bem o que significa isso A NÍVEL DE competência. (JB) [image:  ] Hoje, aliás, bastante numeroso, A NÍVEL DE Federação. (ZH)

Podem-se ver as duas construções alternando-se, nestas ocorrências: [image:  ] De acordo com os princípios básicos do projeto e seus objetivos, utiliza-se apenas tecnologia nacional, tanto A NÍVEL DE hardware quanto em todo o software necessário para o funcionamento da rede. (ISO) [image:  ] A pobreza e as desigualdades entre indivíduos e classe, não só A NÍVEL DE países diversos, mas dentro de cada país. (JL-O)

2. A expressão ao nível de corresponde a no mesmo nível de, à altura de. [image:  ] O cemitério surge de pouco em pouco, AO NÍVEL DE meus olhos. (UQ)


a olhos vistos

1. É expressão adverbial que significa “visivelmente”. [image:  ] Algumas dúzias de dias palacianos, e o homem rejuvenesce A OLHOS VISTOS. (EM)

2. Indica-se, nas lições tradicionais, a possibilidade de o particípio visto concordar com aquilo que é visto, como em o homem rejuvenesce a olhos visto, a mulher rejuvenesce a olhos vista.

Entretanto, tal tipo de construção não ocorreu.


à pampa, às pampas [image:  ] Ver pampa, pampas.

As expressões (quantificadoras e intensificadoras) à pampa e às pampas significam “à beça”. A primeira não ocorreu e a segunda é usual apenas em linguagem informal. [image:  ] Pois eu gosto ÀS PAMPAS. (ETR) [image:  ] Sua casa era uma beleza e a festa um festão com gente grã-fina ÀS PAMPAS, circulando pelos salões. (RO)

Pampa é substantivo que designa grande planície coberta de vegetação rasteira, na região sul da América do Sul, inclusive no sul do Brasil. Pampas (no plural) é a denominação que em geral se dá a essa região.


a par de [image:  ] Ver ao par [image:  ] Ver par.

A par de significa:

[image:  ] “ao corrente de”, “ciente de”. [image:  ] Eu estava A PAR DE tudo o que acontecia na vida de Ângela. (CL)

[image:  ] “juntamente com”, “além de”. [image:  ] A PAR DE um grau de instrução mínimo, o observador deverá apresentar condições de seriedade e honestidade. (HID)

Entretanto, também a expressão ao par de é encontrada com o significado de “ciente de”. [image:  ] Mas a verdade é a verdade. E uma Rainha, para que possa agir sensatamente, deve ficar AO PAR DE tudo o que se passa. (BN) [image:  ] Muitas vezes não estava AO PAR DE muitas atividades realizadas dentro da própria empresa. (FSP)

A expressão ao par é relativa a câmbio, e significa “em equivalência de valor”.


à parte [image:  ] Ver aparte.

A expressão à parte é:

[image:  ] adjetiva, significando “separado”, “particular”. [image:  ] Os comunistas não formam um partido À PARTE, oposto aos outros partidos operários. (NOD)

[image:  ] adverbial, significando “separadamente”, “particularmente”. [image:  ] Os oficiais tinham prerrogativas, maior liberdade de ir e vir no colégio, dormiam À PARTE e em camas melhores, num dormitório que abria no da Primeira Divisão. (CF)

Aparte é substantivo que designa comentário que se faz interrompendo um orador.


a pedido

A pedido é uma expressão adverbial com núcleo (substantivo) masculino, sendo o a uma simples preposição (sem acento grave). ✦ Os flagelados continuam deixando a cidade, A PEDIDO das autoridades. (PRA)


a persistirem

Construções desse tipo (preposição a + oração infinitiva) indicam condição (= se / no caso de persistirem). Ao persistirem os sintomas, que é a outra forma por vezes usada na propaganda de medicamentos para esse caso, não tem cabimento, porque constitui uma indicação de tempo (= no momento em que persistirem), ficando perdido o valor de advertência. [image:  ] O projeto de lei limita-se a difundir na propaganda uma advertência genérica: “A PERSISTIREM os sintomas, o médico deverá ser consultado”. (FSP) [image:  ] A PERSISTIREM as tendências atuais, há o risco real de que se diferenciem cada vez mais os dois sistemas econômicos. (NOR)


a ponto de

A expressão a ponto de (que se segue de infinitivo de verbo) significa “a tal ponto de”. Não cabe, nessa construção, o uso do artigo o antes do substantivo ponto; não cabe, portanto, a combinação ao, antes do substantivo ponto. [image:  ] Ninguém podia compreender bem por que aquela sua obstinada paixão por Sofia, A PONTO DE ousar romper todas as convenções. (AVE)


a posteriori [image:  ] Ver posteriori [image:  ] Ver
a priori.

É expressão latina que significa “depois da experiência e com base nela”, “com apoio nos fatos”. Assim, a relação indicada não é de simples posterioridade temporal, e a expressão não significa, simplesmente, “depois”. [image:  ] Os primeiros poderiam atuar indiferentemente a priori ou A POSTERIORI. (AQT)

A priori tem o significado oposto.


a pouco [image:  ] Ver há pouco.

Nessa construção, o a é uma preposição, para indicar:

[image:  ] distância. [image:  ] Um pedaço importantíssimo do passado fica A POUCO mais de 30 quilômetros de Meknes. (CLA)

[image:  ] distância no tempo (em direção ao futuro). [image:  ] A POUCO mais de uma semana para encaminhar ao Congresso sua proposta de reforma tributária, a equipe econômica do governo ainda enfrenta divergências. (FSP) [image:  ] Daqui A POUCO ela chegará, dourada de leve e com o perfume que só Lisa sabe criar. (ACM)

Para indicar tempo decorrido, usa-se a forma verbal há (equivalente a faz): há pouco.


a pouco e pouco [image:  ] Ver pouco a pouco.

A pouco e pouco é construção mais clássica que pouco a pouco, que tem o mesmo significado. É de uso raro (3%). [image:  ] A POUCO E POUCO, vão surgindo as lavouras, mostrando em agradáveis perspectivas o verde chumbo dos longos cafezais. (DEN)


à pressa [image:  ] Ver às pressas.

À pressa é uma expressão adverbial iniciada pela preposição a e com núcleo (substantivo) feminino singular acompanhado de artigo (à: craseado). [image:  ] Mas o padre solicitava tomar seu café À PRESSA, precisava de ir-se embora. (COB)

Em alguns estudos tradicionais, a expressão às pressas é indicada como forma vulgar de à pressa, mas essa forma plural é muito mais frequente que a singular (95%).


a princípio [image:  ] Ver em princípio [image:  ] Ver
por princípio.

A princípio é expressão de valor temporal, que significa “no início”. [image:  ] A PRINCÍPIO ela não acreditou na minha conversa. (ANA)

Em princípio é expressão delimitadora que significa “como ponto de partida”.

Por princípio é expressão de valor causal que significa “por preceito”, “por convicção”.


a priori [image:  ] Ver priori [image:  ] Ver a posteriori.

É expressão latina que significa “com aceitação anterior a alguma justificativa”, “com admissão antes de prova pela experiência”. Assim, a relação indicada não é de simples anterioridade temporal, e a expressão não significa, simplesmente, “antes”. [image:  ] Não se deve julgar A PRIORI que determinado antibiótico é mais sensibilizante que outro. (ANT)

A posteriori tem o significado oposto.


à queima-roupa

Com um hífen. [image:  ] Aquela pergunta, feita À QUEIMA-ROUPA, nos desagradou muito... (QT)


a rigor [image:  ] Ver em rigor.

A rigor e em rigor são formas variantes para significar “rigorosamente falando”, “a bem dizer”. [image:  ] A RIGOR, o banco não faz um empréstimo. (FSP)

A forma em rigor tem uso muito raro (2%).


à saída [image:  ] Ver na saída.

Com a preposição a (à), ou com a preposição em (na), as expressões indicam lugar. [image:  ] À SAÍDA do estádio os meus pés pisam em barro. (HAR)

A expressão à saída é menos usual (22%).


a sós

É expressão que significa “sem (outra) companhia”. O fato de a expressão conter o elemento sós não significa que se trate de expressão plural. Ela se refere a singular e a plural, indiferentemente. [image:  ] Você provavelmente vai querer deixá-lo A SÓS. (REA) [image:  ] Mandou chamar-me, dias depois, para falar A SÓS comigo. (PFV) [image:  ] Mattos e a menina ficaram A SÓS na sala. (AGO)


a tempo [image:  ] Ver há tempo.

A expressão adverbial a tempo equivale a em tempo, isto é, o a é uma simples preposição (sem acento). [image:  ] Betinha ia responder mas parou A TEMPO. (BB)

Pode seguir-se uma expressão iniciada pela preposição de. [image:  ] Voltei rapidamente e agarrei-o A TEMPO de impedir que fosse laçado novamente pelos homens encolerizados. (ANA)


à toa

À toa (sempre sem hífen) é:

1. Expressão adverbial que significa:

[image:  ] “sem razão”, “sem motivo”. [image:  ] Tinha arrepios À TOA; quando ficava desesperado sempre tinha uns arrepios estranhos. (BL) [image:  ] Fala assim não, Lindauro, você está com raiva À TOA. (ATR)

[image:  ] “ao acaso”, “irrefletidamente”. [image:  ] De cabeça baixa, folheando À TOA as folhas amareladas do meu dicionário, ouvi a curiosa informação de que um animal desconhecido andava preocupando os moradores da Chácara. (CCA)

2. Adjetivo invariável que significa:

[image:  ] “desqualificado”, “vil”. [image:  ] Detesto a ideia de vê-lo espojando-se em lençóis de mulher À TOA. (R)

[image:  ] “sem importância”, “insignificante”. [image:  ] Um incidente À TOA, sem dúvidas, mas, em si, bastante revelador da tensão secreta existente contra mim e que a briga com Pedro Moreno encobriu durante esses dias. (A)


a toda prova

Nessa expressão, o a é simples preposição, e, portanto, não leva acento. A expressão significa “que passa por todo tipo de prova”, “capaz de resistir a tudo”. [image:  ] E Concetta era de uma fidelidade A TODA PROVA. (IS) [image:  ] Naquele transe difícil de minha vida, o Sr. Stragos foi de uma solicitude A TODA PROVA. (SPI)


à vista de [image:  ] Ver vista [image:  ] Ver em vista de.

À vista de é uma expressão iniciada pela preposição a e com núcleo (substantivo) feminino singular acompanhado de artigo (à: craseado). [image:  ] Já a Mata Atlântica está À VISTA DE qualquer morador do Rio ou de São Paulo. (DST)


à vontade

À vontade tem o à craseado (preposição a + artigo a). É:

1. Expressão adverbial que significa “sem constrangimento”. [image:  ] A Aristófanes é permitido ridicularizar os deuses À VONTADE, como faz também em As Rãs. (ACM)

2. Substantivo composto que significa “naturalidade”, “desembaraço”. [image:  ] Seu delicado À VONTADE no falar com todos e com cada um. (BPN)


à zero hora, à uma hora

Nas indicações de hora desse tipo, há acento indicativo de crase no à (preposição a + artigo a). [image:  ] A operação destinada a arrasar a cidade teve início À ZERO HORA do dia 6 de agosto de 1945. (VEJ) [image:  ] A Câmara só abre À UMA HORA da tarde. (IN)


a(d)-

É um prefixo de origem latina que indica (movimento para) aproximação. [image:  ] Fora adido militar ADJUNTO em Roma, Paris e Londres. (AGO) [image:  ] É que velhos políticos há muito gostam de APOR o nome “social” aos seus partidos. (FSP)

A ligação é com hífen (conservando-se o D de ad-) se o segundo elemento começar por R, ou D, como em: ad-digital, ad-rectal. Formas desse tipo não ocorreram.


a(n)[image:  ] Ver de(s), di(s)[image:  ] Ver i(n)-.

É prefixo de origem grega, que indica negação, privação (correspondendo, em parte, aos prefixos de origem latina de(s)-, di(s) e i(n)-2). Liga-se sem hífen ao elemento seguinte, a não ser que esse elemento se inicie por h. [image:  ] Estaria a ponto de dar a luz a uma criatura, normal ou ANORMAL, diabólica ou divina? (CEN) [image:  ] A renúncia é a solução que afastará as possibilidades de subversão, ANARQUIA e golpe. (AGO) [image:  ] As “Teses” criticam o caráter intuitivo, estático, passivo e A-HISTÓRICO do materialismo de Feuerbach. (ESO)

Se o elemento seguinte começar por R ou S, é necessário duplicar essa letra (que ficará entre duas vogais, na escrita). [image:  ] Na transpiração se perde sódio, o que pode provocar ARRITMIAS. (FSP) [image:  ] Os pólipos de reprodução brotam pequenas medusas livres e ASSEXUADAS. (GAN)


a.C.

É a abreviatura de antes de Cristo. [image:  ] Uma referência ao ópio parece encontrar-se na Odisseia, escrita no século IX a.C. (DRO)


a.D. [image:  ] Ver d.C.

É a abreviatura de no ano do Senhor (latim: anno Domini), ou seja, depois de Cristo. Ocorre em 91% dos casos. [image:  ] Há um consenso entre os eruditos, hoje, de que seus trabalhos datam de no mínimo quarenta anos depois da morte de Jesus, sendo o mais antigo o de Marcos (escrito por volta do ano 70 a.D.), e o mais novo o de João (cerca de 110 a.D.). (VEJ)

A abreviatura de depois de Cristo é d.C.


ab/ abs⇨ Ver apo-.

É um prefixo de origem latina que indica afastamento, separação (como o prefixo de origem grega apo-). Liga-se ao elemento seguinte:

[image:  ] com hífen, quando o segundo elemento começa por R. [image:  ] Existem várias formas de descriminação, a saber: AB-ROGAÇÃO, legalização, despenalização, desjudicialização, mudança ou diminuição da pena. (FSP)

[image:  ] sem hífen, nos demais casos. [image:  ] Se você ABJURAR, pode ser que lhe deem pena semelhante e estaremos livres. (OSA) [image:  ] ABDUÇÃO: é o deslocamento do membro da sua posição anatômica, provocando o afastamento da linha média do corpo. (ENF)


ab initio

É expressão latina que significa “desde o início”. [image:  ] Quando, AB INITIO (...), já se vislumbra que haverá possibilidade de concessão futura do “sursis” (suspensão da execução da pena já aplicada), permite-se, desde que haja aceitação do acusado e seu defensor, a suspensão do processo. (FSP)


ab ovo

É expressão latina que significa “a partir do ovo” e que é usada para referir-se a um processo ou a uma análise que recua às mais remotas origens. É alusão de Horácio (Arte Poética, 147) ao ovo de Leda (do qual nasceram Clitemnestra e Helena de Troia): Horácio louva Homero por não haver começado a narração da Guerra de Troia ab ovo, isto é, desde o nascimento de Helena. [image:  ] A paralisação dos petroleiros era equivocada “AB OVO”. (FSP)


abade

É o título do superior dos monges de uma abadia ou de certas ordens religiosas monásticas. O feminino é abadessa. [image:  ] Parte da inscrição faz referência, na língua falada entre os séculos 8 e 9, a uma antiga ABADESSA do local. (FSP)


abadejo [image:  ] Ver badejo.

Abadejo e badejo são formas variantes (designação de uma variedade de peixe). A forma abadejo é muito pouco usada (4%). [image:  ] O cardápio tem várias sugestões de pratos do mar (como ABADEJO com crosta de ervas). (FSP)


abaixar ⇨ Ver baixar.

1. Sem complemento, o verbo abaixar significa “diminuir”. [image:  ] Tudo está tão caro e o arroz não sobe, até ABAIXOU no mercado, tive notícias hoje. (SPI)

2. Com complemento sem preposição (objeto direto), o verbo abaixar significa:

[image:  ] “fazer descer”. [image:  ] As pessoas dentro dele também não se mexiam. Mário aproximou o carro e ABAIXOU o vidro. (BL)

[image:  ] “fazer diminuir”. [image:  ] Eu procurava ABAIXAR o nível do discurso, porque punha pouco preço no poder da sua cabecinha. (SA)

[image:  ] “mover para baixo”. “ Ela ABAIXOU os olhos, vacilante. (LC)

[image:  ]“fazer vir para (mais) baixo”. [image:  ] ABAIXOU a ponta, soltando a isca, e esta pendulou. (V)


abaixo [image:  ] Ver a baixo [image:  ] Ver baixo.

Abaixo é advérbio que significa:

[image:  ] “em lugar menos elevado”, “na parte inferior”, “em situação inferior”. [image:  ] Conduzia-nos mais ABAIXO ao sepulcro do marido e da filha. (BAL)

[image:  ] “na direção da parte superior para a inferior”, “em descenso”. [image:  ] Continuo vagueando rio ABAIXO. (PAN)

Pode seguir-se uma expressão iniciada pela preposição de: abaixo de. [image:  ] O lugar predileto dos dois namorados era a Rua Haddock Lobo, logo ABAIXO da Alameda Santos. (ANA)

A baixo equivale a para baixo (preposição e substantivo).


abaixo-assinado

O plural é abaixo-assinados. O primeiro elemento não varia porque é advérbio. [image:  ] Outros tipos de bem, que não as habituais igrejas, fortalezas e solares, se apresentavam para tombamento, muitas vezes acompanhadas por pedidos em longos ABAIXO-ASSINADOS. (ESP)


abajur

É a forma portuguesa correspondente ao francês abat-jour. [image:  ] Aquele ABAJUR tinha que ser meu. (ACM)


abalançar-se

Como seus sinônimos aventurar-se e arriscar-se, usa-se com complemento iniciado pela preposição a. [image:  ] Sem esse depoimento, não me ABALANÇARIA a narrar o caso singular. (MEC)


abalizado

Com Z, como baliza. Significa “competente”, “credenciado”. [image:  ] O corretor é o profissional mais ABALIZADO para dizer qual o valor comercial de um imóvel. (FSP) [image:  ] E, ajeitando o paletó, dava sua opinião ABALIZADA. (NI)


abcissa, abscissa

São formas gráficas variantes do substantivo que designa cada uma das coordenadas de um ponto sobre uma reta. Por seu significado, a palavra é mais geralmente usada no plural. [image:  ] Num gráfico cartesiano, um ponto se refere tanto a um valor da ABCISSA como a um valor da ordenada. (PUS) [image:  ] Coloca-se geralmente a temperatura em ordenadas e a pluviosidade em ABSCISSAS. (ECG)


abdicar

1. Significa “renunciar”, “desistir de”. Usa-se com complemento iniciado pela preposição de, ou, em contextos mais restritos, pela preposição a. [image:  ] Valia a pena criar raízes na terra, ABDICAR do seu passado, identificar-se com a gente. (BH) [image:  ] O homem que proclamou a independência do Brasil em 7 de setembro de 1822 ABDICOU ao trono e se tornou rei de Portugal. (FSP)

2. Mais raramente, usa-se com complemento sem preposição (objeto direto). [image:  ] Não pode a sociedade ABDICAR uma só qualidade pessoal de seus filhos. (AE)

3. Especialmente com o significado de “renunciar voluntariamente a poder soberano ou a investidura”, também se usa – e comumente – sem complemento, do mesmo modo que ocorre com o verbo renunciar. [image:  ] Em condições muito menos graves do que as atuais, Pedro I ABDICOU e Deodoro renunciou”. (AGO) [image:  ] E, quando a OEA exigiu que Somoza ABDICASSE e deixasse o país, o chanceler paraguaio Alberto Nogues comentou, preocupado: (VEJ)


abdome, abdômen

1. São formas variantes, ambas igualmente usuais (cerca de 50%).

1.1 Abdome não leva acento (paroxítona terminada em E). [image:  ] O músculo reto-abdominal tem como principal função a da flexão do tórax sobre o ABDOME. (CLC)

O plural é abdomes. [image:  ] Braços curtos, atrofiados, pernas dominantes, ABDOMES distendidos, crânio ovalado. (FSP)

1.2 Abdômen leva acento circunflexo (paroxítona terminada em N, com vogal tônica fechada). [image:  ] O tecido gorduroso se acumula especialmente nas regiões menos exercitadas, na maioria dos casos no ABDÔMEN. (HH)

Os plurais indicados são abdomens (sem acento) e abdômenes, mas só o primeiro ocorreu. [image:  ] O médico apenas diplomado pode sair operando de crânios a ABDOMENS, medicando doentes mentais ou tratando recém-nascidos. (FSP)

2. O adjetivo correspondente é abdominal. [image:  ] O sangue, rompendo os vasos sanguíneos da laringe, precipitou-se pelos caminhos mais ásperos do conduto ABDOMINAL. (PEL)


abecar [image:  ] Ver abicar.

Abecar significa “agarrar”. [image:  ] Só sei dizer que passava no meio daquela rapaziada, quando fui ABECADO pelo senhor. (PFV)

Abicar significa “chegar”, “chegar-se”.


abecedário

É substantivo coletivo para letras, numa sequência convencional (o mesmo que alfabeto). [image:  ] Maria Negra dominava as letras do alfabeto, sabia o ABECEDÁRIO de cor e salteado. (ANA)


abelha

1. O adjetivo correspondente é apícola. [image:  ] O passeio continua com a visita à Casa do Apicultor, ao Observatório APÍCOLA e à Casa dos Produtos APÍCOLAS. (FSP)

2. Os coletivos para abelhas são colmeia ou enxame (abelhas em revoada). [image:  ] O microclima da COLMEIA é assim muito mais estável que o clima exterior. (ECG) [image:  ] Uma COLMEIA pode ter até quarenta mil abelhas. (FOC) [image:  ] Contemplo logo acima um ENXAME de abelhas que está se mudando de um lugar para outro. (PAN)


abençoar

1. Os verbos em -oar têm a primeira pessoa do singular do presente do indicativo em oo, sem acento. [image:  ] E ABENÇOO a escolha de vocês. (ARA)

2. Esses verbos têm -e final na terceira pessoa do singular do presente do indicativo. [image:  ] ABENÇOE o seu filho. (ALE)


abicar ⇨ Ver abecar.

Abicar significa “chegar”, “chegar-se”. [image:  ] Exatamente meio século atrás, ABICOU de supetão na vida de Betinho. (VEJ)

Abecar significa “agarrar”.


abjeção, abjeto [image:  ] Ver objeção, objeto.

1. Abjeção é substantivo que significa “baixeza”, “aviltamento”, “infâmia”. [image:  ] A verdade fica incômoda e quem a proclama se torna objeto de ódio e de ABJEÇÃO. (ACM)

2. Abjeto é adjetivo que significa “vil”, “infame”. [image:  ] Havia outra morte, outro cadáver, não no armário, mas dentro de meu ser ABJETO. (CF)

Objeção é substantivo que significa “réplica”, “contestação”.

Objeto é substantivo.


ablação, ablução [image:  ] Ver oblação.

1. Ablação significa “corte”, “extirpação”. [image:  ] O dedo no gatilho fora uma operação de rotina, como uma cirurgia de ABLAÇÃO. (GTT)

2. Ablução significa “lavagem”, “purificação pela água”. [image:  ] Quem aqui passar, antes de ler a placa, que faça a ABLUÇÃO da boca, para não se contaminar. (GD)

Oblação significa “oferenda, sacrifício a Deus”.


ABNT

É a sigla de Associação Brasileira de Normas Técnicas. [image:  ] Os tubos de ferro fundido nodular Ferrodúctil são fabricados, rigorosamente, dentro das normas da ABNT. (VIS)


abóbada

Com A, após o segundo B. A designação refere-
-se, genericamente, a teto curvilíneo. [image:  ] No alto da ABÓBADA havia uma rachadura estreita, por onde penetrava a luz. (OE)


abolir

Verbo defectivo, conjuga-se apenas nas formas em que ao radical se segue E ou I. Não existe, pois, a primeira pessoa do presente do indicativo, e, consequentemente, todo o presente do subjuntivo. Nas formas em que o O do radical é tônico, ele é aberto. [image:  ] ABOLE-se a iniciativa particular, a liberdade de imprensa e de locomoção, a justiça é transformada em arma de opressão revolucionária. (SIG) [image:  ] Fomos das primeiras nações que ABOLIRAM a pena de morte em sua legislação, depois de a termos ABOLIDO muito antes na prática. (RB)


abordar

Na acepção de “acercar-se de”, “chegar-se a”, “interpelar” (uma pessoa) e na acepção de “tratar” (um assunto), tradicionalmente se indica o uso do verbo abordar como galicismo.

Entretanto, em diversos registros linguísticos, é corrente o emprego com ambos os significados. [image:  ] Quando Ternura a ABORDOU, ela pediu que ele fosse embora. (JT) [image:  ] Foi Peter, ao que tudo indica, quem primeiro ABORDOU o problema da cardiopatia na gravidez (1871). (OBS)

Os significados tradicionalmente apontados como vernáculos (ligados a bordo e a borda) são menos usuais. [image:  ] Uma revolta seria teatralmente parada, a fim de que Tully conseguisse ABORDAR o “Halfmoon” [um autogiro] e voar até o “Rotary Prince”, em águas distantes, já fora da jurisdição dos Estados Unidos. (PRE) [image:  ] Segundo ele, ao detectar aviões voando irregularmente na região, o procedimento ideal será acionar outro avião da Aeronáutica para ABORDAR a aeronave suspeita, dar um tiro de aviso e, caso não haja resposta, abater o intruso. (FSP)


aborígine

Com I, não com E, depois do G. Significa “nativo”, “indígena”. [image:  ] O arame das cercas “apodrece”, segundo um poeta ABORÍGINE. (AVE)


aborrecer-se

Usa-se com complemento iniciado pelas preposições com ou em (complemento oracional). [image:  ] Aglaia ABORRECIA-SE com a desenvoltura com que Pena Lima se portava em relação a ela diante de todos. (JM) [image:  ] Não sei se o senhor SE ABORRECE em tratá-lo assim... (ARR)


aborto

O plural é abortos, com O fechado. [image:  ] Os ABORTOS precoces, ocorridos até o quinto mês, não são de origem sifilítica. (SMI)


abrasar(-se), abrasado, abrasador

Escrevem-se com S, como brasa. [image:  ] Numa última tentativa, roçou-lhe os ombros com os dedos finos e somente aí percebeu que SE ABRASAVA em febre. (FR) [image:  ] Na frente da tropa ela resmungava insultos, sozinha, enxugando a testa, onde um suor de febre insistia no ABRASADO da marcha. (CJ) [image:  ] O clima é úmido e ABRASADOR. (JO)


abrolhos

Nesse plural, assim como no das outras palavras compostas cujo último elemento é olhos (antolhos, sobrolhos), o O é aberto. Abrolhos é a designação de recifes perigosos para a navegação. [image:  ] O recife de ABROLHOS tem portanto várias espécies de corais. (ZO)


absinto, absíntio

São formas variantes, ambas oficialmente registradas, mas a forma usual atualmente é absinto. Os substantivos designam uma erva aromática e também uma bebida alcoólica esverdeada preparada com o óleo dessa erva, com anis e outras ervas aromáticas. [image:  ] E diante do copo de ABSINTO, o pobre diabo chorava lágrimas de esguicho. (FSP) Em poema do Romantismo está: [image:  ] ABSÍNTIO amaro. (JF)


absolver, absorver

1. Absolver significa “dar por inocente”, “isentar de penalidade”. Usa-se com complemento sem preposição (objeto direto), podendo ocorrer, também, outro complemento iniciado pela preposição de, indicando a culpa ou o crime. [image:  ] O processo correu e o promotor me ABSOLVEU. (CAA) [image:  ] Não tenho dúvidas, pois, de que, em edições futuras, havereis de ABSOLVER o Positivismo de um pecado que não cometeu. (TA-O)

2. Absorver significa “recolher em si um líquido, empapando-se”, “assimilar”. Usa-se com complemento sem preposição (objeto direto). [image:  ] A taipa bem socada é dura como pedra, mas, além de ABSORVER água com facilidade, também não tem dureza ao risco. (AQT) [image:  ] O organismo social não foi capaz de ABSORVER a decisão, e ao invés de engrandecer-se, o Parlamento foi fechado. (NEP)


absolvição

O adjetivo correspondente é absolutório. [image:  ] Segundo o Colégio de segunda instância, a sentença ABSOLUTÓRIA em causa não se baseara no artigo 386. (ESP)


abster-se

Significa “privar-se”, “passar sem”.

1. Conjuga-se como ter. [image:  ] ABSTENHO-ME de entrar em outro assunto. (SI-O) [image:  ] Como segunda pessoa em graduação, o sargento ABSTINHA-SE de entrar na conversa (...). (PFV) [image:  ] Entretanto, o Brasil SE ABSTEVE de votar. (ATN)

Como as formas de terceira pessoa (do singular e do plural) do presente do indicativo são oxítonas em -em, elas são acentuadas: com acento agudo no singular e com acento circunflexo no plural. [image:  ] O analista ABSTÉM-SE de gratificar o paciente, de satisfazer suas necessidades emocionais. (PSC) [image:  ] Deixam o cabelo crescer, ABSTÊM-SE de pinturas no corpo e de toda espécie de danças. (IA)

2. Usa-se com complemento iniciado pela preposição de. [image:  ] Descartes, ao ser informado da condenação de Galileu, prudentemente SE ABSTEVE de publicar suas observações. (IS)


abusão

É substantivo feminino que significa “crendice”, “superstição”. Escreve-se com S. [image:  ] Era preciso aproveitar a ABUSÃO para livrá-los dos padres. (ASS)


abusar, abusado, abuso

1. Escrevem-se com S, como uso. [image:  ] Ultimamente, porém, os produtores têm ABUSADO do direito de errar. (VIE) [image:  ] O atacante do Palmeiras acha que o rival está “muito ABUSADO”. (FSP) [image:  ] Ontem, a Polícia recebeu mais uma denúncia de ABUSO sexual contra escola. (RI)

2. O verbo abusar se usa com complemento iniciado pela preposição de. [image:  ] Se eu for realmente bom, como vocês dizem, não ABUSAREI da posição privilegiada. (E)


abutre

O adjetivo correspondente é vulturino. [image:  ] Ela tem uma nítida vocação VULTURINA, ao aliviar o falecido do mau cheiro dos seus vícios morais e éticos. (FSP)


acabar

Usa-se com complemento sem preposição (objeto direto) ou com complemento iniciado pela preposição com. [image:  ] ACABAMOS o serviço? (NOF) [image:  ] Angela, vamos ACABAR com toda essa tolice? (A)


açafrão

Com Ç. É a designação de um pó preparado com os estigmas do açaflor, usado na culinária e na medicina. [image:  ] O chá com AÇAFRÃO é uma mistura de chá preto do Sri Lanka e AÇAFRÃO espanhol. (FSP)


acalanto, acalento

São formas variantes. Significam “ato de embalar cantando, aconchegando ao peito”. Acalento é muito pouco usada (10%). [image:  ] Ela repetia com voz de ACALANTO que eu precisava fugir. (GI) [image:  ] A sua cantilena por muito tempo substituiu o doce ACALENTO de minha mãe na pátria desconhecida. (AL)


açambarcar

Com Ç. Significa “tomar posse de”, “assenhorear-se de”. [image:  ] O Estado não pode AÇAMBARCAR estes bens para si. (SIG)


acaso [image:  ] Ver caso [image:  ] Ver se acaso.

É advérbio que indica possibilidade (“por acaso”, “porventura”). [image:  ] Sobral perguntou para S. Luís se ACASO o colega conhecia o Juvenal. (BP)

Pode ocorrer após a conjunção condicional se. [image:  ] E se ACASO os gemidos se interrompiam, ficava sem respirar. (A)

Caso e se são conjunções condicionais.


acautelar, acautelar-se

O significado é “prevenir(-se)”.

Usam-se com complemento iniciado pelas preposições de, contra ou com. O verbo acautelar (não pronominal) tem, ainda, um complemento sem preposição (objeto direto). [image:  ] Esse mesmo autor nos ACAUTELA, quando fraca a formação doutrinária, dos perigos das dúvidas mal solucionadas. (PE) [image:  ] É importante que não nos descuidemos mais do que se passa, que NOS ACAUTELEMOS de falhas e fraquezas em nossas hostes. (JK-O) [image:  ] Há que SE ACAUTELAR com tantos devaneios metafísicos. (PAO) [image:  ] Tudo parecendo indicar que o experimentador SE ACAUTELOU contra os possíveis efeitos sistemáticos de outras variáveis que não a sua variável independente. (PEX)

Acautelar-se se usa, ainda, sem complemento. [image:  ] Aquela visita assegura-lhe familiaridade com a região. Contudo, a viajante ACAUTELA-SE. (PAO)


aceder

Significa “anuir”, “aquiescer”.

Usa-se com complemento iniciado pelas preposições a ou em. [image:  ] Muito contrariado, Paracelso acabou ACEDENDO ao pedido. (CEN) [image:  ] A mulher ACEDEU imediatamente em ir ver a doente. (PCO)

O complemento pode deixar de ocorrer. [image:  ] Minha avó ACEDEU esfuziante. (BAL)


aceitado, aceito, aceite

1. A forma de particípio aceitado é usada com os auxiliares ter e haver. [image:  ] Se eu soubesse que era aquilo, não tinha ACEITADO. (LA) [image:  ] Já havia recebido diversos convites, mas nunca havia ACEITADO. (FSP)

2. A forma aceito é mais usada com os verbos ser e estar. [image:  ] O movimento estava começando a ser ACEITO e compreendido pela população. (GRE) [image:  ] Conforme a tradição local, isto significa que o desafio para um duelo está ACEITO. (EM)

Aceito também se usa, porém, com ter e haver. [image:  ] Se Troia – para usarmos do exemplo clássico – resistiu impávida a dez anos de cerco, verdade é que se entregou num átimo por ter ACEITO e recebido dentro de seus muros o cavalo e o que trazia em seu bojo. (JK-O) [image:  ] Em sua busca desesperada por uma retumbante epifania liberal, a mídia parece haver ACEITO sem questionar a imagem edulcorada que Larry Flynt pinta de si mesmo. (FSP)

A forma aceito é, ainda, a que tem emprego como adjetivo. [image:  ] As correntes de “ideias ACEITAS” podem mudar. (DIR)

3. Só como substantivo se recomenda tradicionalmente o uso de aceite, que é outra forma de particípio irregular de aceitar. Só como substantivo, de fato, essa forma é usual. O substantivo aceite significa “registro de aceitação em título de crédito”. [image:  ] São participantes do FGC as instituições financeiras e as associações de poupança e empréstimo em funcionamento no país, que (...) efetuem ACEITE em letras de câmbio. (FSP)


acelerado [image:  ] Ver celerado.

Acelerado é:

[image:  ] adjetivo, com o significado de “rápido”, “veloz”. [image:  ] A riqueza nacional desenvolve-se em ritmo ACELERADO. (FA)

Celerado é substantivo que significa “facínora”, “criminoso”.


acelga, celga

Acelga tem uma variante, celga (com aférese do A), forma oficialmente registrada, mas que não ocorreu. [image:  ] Que coisa linda são as couves, as alfaces, os repolhos, as couves-flores, as ACELGAS, as mostardas, os brócolis brotando do chão como um tapete colorido de histórias de fadas. (BU)


acender, acensão [image:  ] Ver ascender, ascensão, ascensorista.

1. Acender (com C) significa “atear fogo em”, “fazer arder”, “fazer brilhar”. [image:  ] Saímos ACENDENDO nossos cigarros com o ar mais tranquilo deste mundo. (AL)

Ascender (com SC) significa “elevar-se”, “subir”. Ascensão e ascensorista são formas ligadas a esse verbo.

2. Acensão, que significa “acendimento”, não ocorreu.


acendido [image:  ] Ver aceso.

A forma acendido é usada com os auxiliares ter e haver. [image:  ] Agora as coisas pareciam, aos homens, melhores: na nova terra tinham construído uma casa; na nova casa tinham ACENDIDO o fogo. (CEN) [image:  ] O vice-
-chanceler israelense, Yossi Beilin, anunciou que seu país havia ACENDIDO o “sinal vermelho” para a Itália, porque “o fascismo foi o pai do nazismo”. (VEJ)

A forma aceso é usada com os verbos ser e estar e é também empregada como adjetivo.


acento [image:  ] Ver assento.

Acento designa:

[image:  ] sinal gráfico. [image:  ] Finalmente, a parte mais discutida da reforma: a queda do circunflexo diferencial, aquele ACENTO que nunca se sabia a hora de usar. (PFI)

[image:  ] modo de pronunciar, timbre, sotaque. [image:  ] Com seu carregado ACENTO português, dona Luiza foi direto ao assunto. (ANA)

[image:  ] destaque, realce. [image:  ] O ACENTO ficou assim colocado nas funções de controle do ego. (PS)

Assento significa “lugar em que alguém se senta”.


acepção [image:  ] Ver acessão.

Acepção significa “significado”. [image:  ] Mesmo de blusão e calça cáqui, via-se que vinham da cidade grande e Irma era, na plena ACEPÇÃO da palavra, uma esnobe. (ASS)

Acessão significa “consentimento”.


acerbo

A indicação corrente é que o E tônico é aberto (É) no masculino e no feminino, no singular e no plural. Entretanto, a pronúncia varia. O adjetivo significa “azedo”, “ácido”, “atroz”. [image:  ] “O Ivan é muito chato, fala sem parar”, alfineta Apicius, o ACERBO crítico gastronômico do Jornal do Brasil. (FSP) [image:  ] Uma dor ACERBA varou-lhe a alma e lágrimas brotaram de seus olhos. (CA) [image:  ] É certo que Casanova tem sofrido ACERBAS críticas quanto à sua ética e quanto à verdadeira autoria de suas obras. (FI)


acerca de [image:  ] Ver a cerca de [image:  ] Ver há [indicando tempo], há cerca de.

Na expressão acerca de, que significa “a respeito de”, acerca escreve-se numa só palavra.
[image:  ] Nando não tinha qualquer opinião formada ACERCA Do Ministro Gouveia, inclinando-se para uma visão da mediocridade tendendo ao absoluto. (Q)

Cerca de é uma expressão que significa “aproximadamente” e que pode estar precedida da preposição a (a cerca de) e do verbo haver (há cerca de).


acercar-se

Usa-se com complemento iniciado pela preposição de. [image:  ] Caiá ACERCOU-SE da porta e espiou na direção do rio, curioso para saber que índio era. (ARR)


acerto [image:  ] Ver asserto.

É o substantivo correspondente ao verbo acertar. [image:  ] A moça fita-o como a dizer que está de acordo, mas o ACERTO disto dependeria da vida que se levasse. (PV)

O substantivo asserto significa “asseveração”.


acervo

1. É substantivo coletivo para obras de uma coleção. [image:  ] Ele colocará ao seu dispor o ACERVO de suas galerias. (REA)

2. O E é fechado, no singular e no plural. [image:  ] Vários monarcas europeus, desde o século XV, constituíram importantes coleções que posteriormente formaram a base dos ACERVOS dos atuais museus europeus. (NU)


aceso [image:  ] Ver acendido.

A forma aceso é usada com os verbos ser e estar. [image:  ] Um lampião fora ACESO a um canto e uma porção de índios se amontoava em sua volta. (ARR) [image:  ] O fogo estava ACESO e a água fervia na chocolateira. (ALE)

Aceso é, também, a forma que se usa como adjetivo. [image:  ] O Dique do Tororó parecia um presépio de faróis ACESOS, ao som da barulheira de buzinas estridentes. (ATA)

A forma acendido é usada com os auxiliares ter e haver.


acessão [image:  ] Ver acepção.

Acessão (palavra de uso raríssimo) significa “consentimento”. [image:  ] Entre os obstáculos criados à ACESSÃO dos países do Leste Europeu, figura a exigência do “acquis communautaire”. (FSP)

Acepção significa “significado”.


acessível, accessível

São formas variantes, mas accessível tem uso apenas literário e muito restrito (0,3%). [image:  ] Kornhauser reclama a carência de estudos a respeito do que chama as elites ACCESSÍVEIS, referindo-se às facilidades de o povo influir em seu comportamento. (NEP) [image:  ] Já se sentia menos prevenida, mais ACESSÍVEL. (JM)


acessório, accessório [image:  ] Ver assessor, assessoria.

Acessório e accessório são formas variantes, mas só a primeira ocorreu.

É:

[image:  ] adjetivo que significa “que não é fundamental”. [image:  ] O publicitário não elege ninguém, ele é uma peça ACESSÓRIA da campanha. (RI)

[image:  ] substantivo que designa aquilo que não é fundamental. [image:  ] O botão venceu os preconceitos e hoje é um mero ACESSÓRIO, difundido em todo o mundo civilizado. (CUB)

Assessor é substantivo que designa auxiliar especializado.


acético [image:  ] Ver ascético [image:  ] Ver asséptico.

Acético é adjetivo relativo a vinagre. [image:  ] Como subprodutos do processo devem ser aproveitados os componentes do destilado pirolenhoso: ácido ACÉTICO, metanol e alcatrão. (BEB)

Ascético é adjetivo (referente a ascese) que significa “devoto”, “místico”, “contemplativo”.

Asséptico é adjetivo relativo a assepsia.


acetinar, acetinado

Com C, como cetim. [image:  ] Usava com displicência um Seiko de mostrador azul e umas calças pretas com friso ACETINADO. (CNT)


acidente [image:  ] Ver incidente.

O substantivo acidente designa um acontecimento imprevisto ou infeliz, um desastre. [image:  ] Luís não tinha culpa do ACIDENTE. (DES) [image:  ] Aos 59 anos Pasteur ficou parcialmente paralisado por um ACIDENTE vascular cerebral. (APA)

Incidente designa uma circunstância casual, episódica, uma peripécia, um atrito.


acima [image:  ] Ver a cima [image:  ] Ver cima.

1. Acima é advérbio que significa

[image:  ] “em lugar mais elevado”; “na parte de cima”; “em situação superior”. [image:  ] Quando se chegava ACIMA, seu auxiliar, um alto e delicado demais de postura, já tinha preparado uns trinta copos de solução reforçada de sal amargo. (CF) [image:  ] Jamais fará valer os meus argumentos, os meus “direitos”, por uma razão muito simples e que, aliás, já foi ACIMA enunciada. (A)

[image:  ] “na direção da parte inferior para a superior”; “de baixo para cima”. [image:  ] Corria desabaladamente rua ACIMA, tropeçando na minha própria sombra e sentindo o cheiro do mar e o seu rumor insano bem junto aos meus calcanhares. (AL)

2. Pode seguir-se de uma expressão iniciada pela preposição de: acima de. [image:  ] Para ele os preceitos gramaticais estavam ACIMA de todas as regras, de todas as leis. (ACT)

A cima equivale a até / para cima (preposição e substantivo).


açoitar

Em qualquer forma do verbo, o ditongo OI (átono ou tônico) é sempre fechado. O verbo significa “flagelar”, “bater em”, “devastar”. [image:  ] A chuva fininha era uma librina que o vento AÇOITAVA, ensopando fundo a terra. (VER) [image:  ] Oito anos atrás, estava em Nova York quando se anunciou um dos tornados que periodicamente AÇOITAM os Estados Unidos. (FSP)


aço-liga

O plural é aços-liga (substantivo + substantivo, o segundo fazendo uma determinação sobre o primeiro). s Os AÇOS-LIGA devem conter elementos que permitam aumentar a sua resistência, sobretudo ao desgaste. (EFE)


acomodar, acomodar-se

Usam-se com complemento iniciado pelas preposições a ou com. O verbo acomodar (não pronominal) tem, ainda, um complemento sem preposição (objeto direto).   Evidentemente, no Brasil, tal lei agrária deve possuir características de maleabilidade, para ACOMODÁ-la às variadas condições regionais. (G-O) [image:  ] Como nos edifícios de maiores dimensões, as edículas viriam ACOMODAR-SE aos limites de fundo dos terrenos. (ARU) [image:  ] Este Tribunal, instalado há pouco mais de um ano, não pode ACOMODAR-SE com a norma viciosa de ver seus pares submetidos a cotejos de ordem política. (EM)

Acomodar-se usa-se, ainda, sem complemento. [image:  ] Apenas ACOMODA-SE melhor e continua dormindo. (TGG)


acônito

A sílaba tônica é a antepenúltima (Ô), e, por isso, a palavra leva acento (proparoxítona). O substantivo designa um gênero de ervas venenosas. [image:  ] Por fim, uma bateria de recipientes que enchi de tinturas de beladona, ACÔNITO, amônia e quanto mais. (PFV)


aconselhar, aconselhar-se

1. Aconselhar se usa com dois complementos, um sem preposição (objeto direto) e o outro iniciado pela preposição a. Um deles se refere a pessoa, havendo duas possibilidades de construção:

[image:  ] a pessoa vem no complemento sem preposição. [image:  ] Charlie Goodman, treinador de Rocky Marciano, percebendo a debilidade física do pupilo, ACONSELHOU-o a faltar à cerimônia. (OLG)

[image:  ] a pessoa vem no complemento iniciado pela preposição. p Para a aplicação dessas regras, ACONSELHOU ao experimentador o uso de três tábuas. (HF) [image:  ] Foi minha mãe quem ACONSELHOU ao marido dela não te dar uma surra, certa noite, num baile de São Pedro. (BE)

2. Aconselhar-se usa-se com complemento iniciado pela preposição com. [image:  ] Mas eu não desejo tomar remédio sem ME ACONSELHAR com o dr. Hélio. (NOF)


acontecer [image:  ] Ver haver [image:  ] Ver suceder.

1. Acontecer não é verbo impessoal, isto é, tem sujeito e concorda com ele. [image:  ] Nesse cruzamento ACONTECERAM dois acidentes, em dezembro passado, por causa do defeito do semáforo. (OLI) [image:  ] Para angústia geral, ACONTECERÃO as viagens de Geisel ao México e ao Uruguai. (OL)


2. O verbo acontecer se usa com complemento iniciado pelas preposições a ou com. [image:  ] É tão doloroso o que ACONTECEU a ela. (VEJ) [image:  ] O primeiro voto foi estudado, discutido e dado com toda a segurança, o que realmente não ACONTECEU com o segundo. (OL)


acórdão

1. A sílaba tônica é a penúltima (CÓR), e, por isso, a palavra leva acento (paroxítona terminada em ÃO). A palavra designa decisão proferida em grau de recurso por um tribunal. [image:  ] Augusto não se demorou, porque tinha que redigir um ACÓRDÃO complicado. (VN)

2. O plural é acórdãos. [image:  ] Quando querem divulgar exemplares de seus ACÓRDÃOS, os juízes pagam o xerox do próprio bolso. (VEJ)


acordar

Significando “concordar”, usa-se com complemento (geralmente oracional) iniciado pela preposição em. [image:  ] As lideranças das três frentes (...) ACORDARAM em trocar a tradicional exibição diária de dois blocos compactos de meia hora por 48 anúncios de trinta segundos. (VEJ)


acordo

O plural é acordos, com O fechado. [image:  ] Os ACORDOS políticos são como as salsichas: nunca é bom sabermos como foram feitos. (UQ)


Açores (arquipélago) [Oceano Atlântico]

O adjetivo pátrio é açoriano. [image:  ] Mais tarde chegaram aqui os casais AÇORIANOS, muitos dos quais eram de origem flamenga. (TV)


acostumar, acostumar-se [image:  ] Ver
costumar.

1. Acostumar significa “fazer tomar o costume de”, “habituar”. Usa-se com complemento sem preposição (objeto direto), podendo ocorrer, ainda, outro complemento iniciado pela preposição a. [image:  ] ACOSTUMEI os olhos à penumbra e antes de avançar vi o rosto branco de Sílvia. (MAR)

2. Acostumar-se significa “contrair o costume de”, “habituar-se”. Usa-se com complemento iniciado pelas preposições a ou com. [image:  ] Aracy Balabanian ACOSTUMOU-SE a ouvir elogios desde a sua estreia como atriz profissional. (MAN) [image:  ] Precisamos NOS ACOSTUMAR com a ideia de que, nas grandes cidades, isto vai acontecer. (FSP)

O complemento pode deixar de ocorrer. [image:  ] Com o correr do tempo ME ACOSTUMEI. (FE)

Costumar significa “ter o hábito de”.


acre

O superlativo absoluto sintético é acérrimo. Significa “ácido”, “azedo”. [image:  ] O Congresso Nacional Africano e o Partido Nacional foram os mais ACÉRRIMOS inimigos por 76 anos. (FSP)

Nos manuais tradicionais, indica-se, também, acríssimo, que, entretanto, não ocorreu.


Acre [image:  ] Ver -ano.

1. A sigla é AC. [image:  ] O diretório do PT em Rio Branco (AC) foi arrombado e pichado na madrugada de ontem. (FSP)

2. O adjetivo pátrio oficialmente indicado é acreano. [image:  ] Cada um dos ACREANOS deve lutar para eliminar a morte violenta desse estado, pede D. Moacyr. (JB)

A formação regular com o sufixo -ano é acriano, forma que também é usada, embora com muito menor frequência (3%). [image:  ] O clube ACRIANO classificou-se para a competição ao vencer a Copa Norte. (FSP)


acreditar

1. Usa-se com complemento iniciado pela preposição em quando significa:

[image:  ] “ter fé ou crença”. [image:  ] Você acredita em
Deus? (HA)

[image:  ] “confiar nas boas intenções de”. [image:  ] Ninguém ACREDITA em mim. (ANB)

– “tomar por verdadeiro”. [image:  ] Sem dúvida, Stumpf é daqueles sujeitos capazes de ACREDITAR em miragens ou telefones. (IS)

2. Usa-se com complemento sem preposição (objeto direto) quando significa:

[image:  ] “ter por certo”, “achar” (complemento oracional). [image:  ] Betty, você não ACREDITA que se possa atender às puras vozes do sangue?
(CCA)

[image:  ] “credenciar”. [image:  ] O representante de um país ACREDITADO junto a qualquer Governo não tem mais a sua ação limitada a gastos rituais (...). (JK-O)


acrescentar, acréscimo

Com SC. [image:  ] A esses domínios podemos ACRESCENTAR muitos outros. (BRO) [image:  ] Mas levou de volta para casa a certeza de que no dia seguinte teria de produzir o restante, com o ACRÉSCIMO da praxe. (SE)


acrimônia

A sílaba tônica é MÔ, com acento. O substantivo designa a qualidade daquilo que é acre, e, a partir daí, significa “aspereza”, “severidade”, “mordacidade”. [image:  ] Perfeito, sem ACRIMÔNIA. Somos uma espécie de feiticeiro. (RET)


acro-

É elemento (grego) que se liga a um elemento seguinte. Significa “lugar alto”, “extremidade superior”. [image:  ] Esta trama envolve policial que, por causa da ACROFOBIA – pavor de cair –, enfrenta problemas como a perda de pessoas amadas e o caminho para a loucura. (FSP) [image:  ] O excesso de hormônio implica gigantismo antes, e ACROMEGALIA depois da soldagem das cartilagens de conjugação. (FOC)

Se o elemento seguinte começar por R ou S, é necessário duplicar essa letra (que ficará entre duas vogais, na escrita). [image:  ] Ocorre fusão dos grânulos e formação do ACROSSOMO. (BC)


acrobacia

A sílaba tônica é CI, sem acento. [image:  ] Malthus executa uma curiosa espécie de ACROBACIA mental para rebater as ideias de Filangieri. (DC)


acrobata, acróbata

Embora as duas formas sejam tradicionalmente indicadas, a palavra só ocorreu como paroxítona, sem acento (sílaba tônica: BA). [image:  ] Para saltar em uma cama elástica, não é preciso ser nenhum ACROBATA. (FSP)


acrópole

A sílaba tônica é a antepenúltima (CRÓ), e, por isso, a palavra leva acento (proparoxítona). O substantivo designa o local mais alto das antigas cidades gregas, o qual servia de cidadela. Como nome próprio, designa especificamente a acrópole de Atenas. [image:  ] Conforme o plano urbanístico concebido por Hipidroxérnus, no centro da cidade estava a ACRÓPOLE, donde partiam 12 raios dividindo a cidade em 12 partes iguais. (FSP) [image:  ] Os mais expressivos exemplos da arquitetura grega encontram-se na ACRÓPOLE (literalmente “cidade alta”, elevação no centro da cidade) de Atenas. (HG)


-açu [image:  ] Ver -guaçu.

É elemento de origem tupi que significa “grande” (o mesmo que -guaçu). Escreve-se com Ç. Junta-se com hífen ao elemento anterior quando este tem a última sílaba tônica. [image:  ] Jaca, abacate, manga, cajá-AÇU, cabeluda, araçá, grumixama, jatobá – quente. (BAL) [image:  ] Timbó-AÇU agora é Timbó-Mirim. Está diminuindo, minguando. (AM)


açucena

Com Ç. [image:  ] Tu, quem és tu, filho do ouro, com estes olhos azuis e esta pele de AÇUCENA? (CHR)


acudir

1. O verbo acudir muda o U em O aberto, no presente do indicativo, quando é no radical que está a sílaba tônica (nas formas rizotônicas), exceto na primeira pessoa do singular, e, consequentemente, em todo o presente do subjuntivo. [image:  ] Afonso ACODE ao apelo, mas Lourenço o chama antes que chegue à cozinha. (CHU) [image:  ] Ai, João Grilo, meu querido, me ACUDA que eu estou morrendo. (AC)

2. Com o significado de “atender”, o verbo acudir se usa com complemento iniciado pela preposição a. [image:  ] ACUDIU ao chamado um mulato baixo, pernas arqueadas, de macacão azul. (ALE)


açular [image:  ] Ver assolar.

Açular significa “incitar”. [image:  ] E a imprensa sempre no papel de excitar e AÇULAR os descontentes. (CRU)

Assolar significa “arrasar”.


ad hoc

É expressão latina de valor adjetivo que significa “(especialmente) para estas determinadas circunstâncias”, “(especialmente) para isto”. [image:  ] A explicação, para não ser AD HOC, permite previsões. (EC) [image:  ] Uma ideia interessante é criar um corpo de especialistas que forneceriam os pareceres “AD HOC”, baseados exclusivamente em critérios técnicos e anonimamente. (FSP)


ad majorem Dei gloriam

É expressão latina que significa “para a maior glória de Deus”. É o lema da Ordem dos Jesuítas. As iniciais A.M.D.G. servem de epígrafe à maior parte dos livros produzidos pela Companhia. [image:  ] AD MAJOREM DEI GLORIAM espalharam-se pelo mundo, pregando, construindo missões, dirigindo pesquisas de interpretação da bíblia, investigações teológicas e científicas e buscando através da erudição a salvação da humanidade. (BOI)


ad referendum

É expressão latina que significa “sob condição de ser submetido a”. Vem seguida de complemento iniciado pela preposição de. [image:  ] A intervenção só será feita AD REFERENDUM do Senado Nacional. (D)


ad valorem

É expressão latina. Diz-se dos direitos de alfândega, estabelecidos para os objetos importados, proporcionalmente ao valor desses objetos. [image:  ] Ao decretar-se a liberdade do comércio estabelecera, como vimos, uma pauta geral AD VALOREM de 24% sobre todas as importações. (H)


-ada

É sufixo formador de substantivo coletivo, indicando abundância. [image:  ] O barulho da MOLECADA jogando aumenta cada vez mais. (ARI) [image:  ] E, tocadas, fechando fila, algumas vacas leiteiras, pra alimentação da CRIANÇADA. (GRO) [image:  ] Porém, seu pai, devoto indianista, batizou a FILHARADA segundo os personagens de José Alencar. (DE)

Frequentemente implica qualidade negativa, pejorativa. [image:  ] Será que a GAUCHADA já perdeu a vergonha? (ANB) [image:  ] Era de se admirar, aquela MULHERADA, depois de trabalhar a semana inteirinha, chegar aos bandos. (ID) [image:  ] Ou segura as pontas firme, ou então a CANALHADA monta. (DO)


adaga [image:  ] Ver adega.

Adaga é substantivo que designa arma branca, mais larga e maior que o punhal. [image:  ] Teles de Menezes gritou de dor e, desesperado, tentou atacar seu inimigo com uma ADAGA que retirou da cintura com a mão esquerda. (BOI)

Adega é substantivo que designa cômodo especialmente preparado para se guardarem bebidas.


adágio

É a grafia portuguesa (com acento) do italiano adagio. A palavra designa andamento musical vagaroso. [image:  ] Outro lindo ADÁGIO é “Un sourire”, escrito para comemorar o bicentenário da morte de Mozart. (FSP)


adaptar(-se)

1. É verbo regular. Em nenhuma das formas, existe I entre o P e o T: adapto, adapta, adapte.

2. Adaptar e adaptar-se usam-se com complemento iniciado pela preposição a. O verbo adaptar (não pronominal) tem, ainda, um complemento sem preposição (objeto direto).
[image:  ] Souberam ADAPTAR o estilo nascido nos Estados Unidos às referências culturais dos lugares em que foram implantados. (VEJ) [image:  ] O folclore europeu aqui se modificou para SE ADAPTAR às realidades brasileiras. (FN)


adega [image:  ] Ver adaga.

Adega é substantivo que designa cômodo especialmente preparado para se guardarem bebidas. [image:  ] Ambicionava ter uma ADEGA preciosa, com vinhos selecionados. (REP)

Adaga é substantivo que designa arma branca.


adentro [image:  ] Ver afora [image:  ] Ver fora.

Escreve-se em uma só palavra. É advérbio que significa “para o interior”, “por toda a extensão, internamente”. [image:  ] Certa manhã, portão ADENTRO, apareceu Rocco Andretta munido de enorme serrote. (ANA)


adequar(-se) [image:  ] Ver -quar.

1. É tradicionalmente tido como verbo defectivo. No presente do indicativo e no imperativo afirmativo, só é indicado para as duas primeiras pessoas do plural. Consequentemente, não se abrigam na conjugação o presente do subjuntivo e o imperativo negativo. Em todas as demais formas, conjuga-se regularmente. [image:  ] No Brasil, as ondas ao longo do litoral do Estado de São Paulo se ADEQUARIAM à instalação de patos oscilantes. (UE) [image:  ] Como Sophia, nem Lollo, nem Claudia foram excepcionais atrizes, simplesmente se ADEQUAVAM aos papéis. (VIE)

Entretanto, as formas (rizotônicas) tradicionalmente consideradas inexistentes ocorrem, especialmente adequa / adéqua. Quanto à acentuação gráfica, como se preveem duas diferentes pronúncias para cada forma (com o U tônico ou com o U átono), preveem-se também dois modos de acentuação. [image:  ] Se esses são os nossos conceitos gerais, como é que eles SE ADEQUAM a situações para as quais não foram originalmente desenvolvidos? (EAS) [image:  ] Como a situação SE ADÉQUA ao texto da lei, Arnaldo César Coelho acertou ao marcar o pênalti. (FSP)

2. Modo de construção.

[image:  ] O verbo adequar usa-se com um complemento sem preposição (objeto direto), podendo ocorrer outro complemento iniciado pela preposição a. Uma vez melhorando, ADEQUANDO ou mesmo criando novas técnicas, o rendimento do trabalho se torna compensador. (EG) [image:  ] Em vez de combater a obesidade com uma dieta que procure ADEQUAR o hábito alimentar ao gasto de energia, muitos profissionais preferem recomendar inibidores do apetite. (CAA)

[image:  ] O verbo pronominal adequar-se usa-se com complemento iniciado pela preposição a. Antes precisamos concluir os procedimentos de treinamento, ADEQUANDO-NOs às novas normas americanas. (VIS)


aderir

1. De conjugação irregular, o verbo aderir tem I na primeira pessoa do singular do presente do indicativo e, consequentemente, em todo o presente do subjuntivo. Nas demais formas o radical tem E, que é aberto quando é tônico. [image:  ] O método funciona impedindo que um óvulo já fecundado ADIRA à parede do útero para que a gravidez prossiga. (FSP) [image:  ] A poeira forma melaço, o barro ADERE às penas. (GD)

2. Em qualquer de suas acepções, o verbo aderir se usa com complemento iniciado pela preposição a. [image:  ] Olga ADERIU ao balanço coletivo, que sacode todo o Engenho. (CH) [image:  ] Outros cavam caminhos ramificados em cujas paredes deixam secreções que fazem as folhas ADERIR uma às outras. (CRS)


adestrar [image:  ] Ver destra, destro.

Com S, como destro. [image:  ] Há quatro séculos o brasileiro se ADESTRA para este arremesso decisivo contra o vasto continente inexplorado dos nossos sertões. (JK-O)


adivinhar [image:  ] Ver advir, advier; advinha.

Tanto as formas do verbo adivinhar como o substantivo adivinho têm I depois do D. [image:  ] Algumas pessoas que andavam pela rua tentaram ADIVINHAR de onde vinham os gritos. (CD) [image:  ] Não sabes que os deuses falam pela boca dos ADIVINHOS? (TEG)

Advinha (sem I depois do D) é forma do pretérito imperfeito do verbo advir, formado de vir.


adjetivo [anteposição] [image:  ] Ver substantivo [anteposição].

Alguns manuais consideram anglicismo sintático a anteposição do adjetivo ao substantivo, com valor meramente descritivo.

Entretanto, esse uso é comum, especialmente para designações. [image:  ] Só é chamado de “SCOTCH” uísque o destilado que envelhece pelo menos três anos. (FSP) [image:  ] Angra até hoje não se recuperou daquele réveillon, e o GRANDE Hotel ainda purga a má fama de ter abrigado entre suas paredes a insolência daquelas gravatas Hermès. (VEJ)


admirar-se

Usa-se com complemento iniciado pelas preposições de ou com. [image:  ] A patroa ADMIROU-SE da sabedoria da empregada mas não se deu por vencida. (ANA) [image:  ] Holmes ADMIROU-SE com a magnitude da construção. (XA)


admitir, admissão

1. Em algumas obras tradicionais, indica-se como anglicismo o uso de admitir na acepção de “julgar possível”, “ter como provável”, “crer em”.

Entretanto, é usual a construção. [image:  ] É ruim ADMITIR o pior, Panta. Sou otimista até na hora da morte. (AM)

2. Admissão é com SS como todo substantivo ligado a verbo terminado em -tir. [image:  ] Afinal, a atitude poderia significar ADMISSÃO de culpa. (VEJ)


adolescência, adolescente

Com SC. [image:  ] É que já não são capazes, como na ADOLESCÊNCIA, de seduzir por amor e para amar. (ACM) [image:  ] Mas esses julgamentos estapafúrdios são próprios dos ADOLESCENTES e dos namorados. (OE)


adorno

O plural é adornos, com O fechado. O substantivo significa “enfeite”. “ornamento”. [image:  ] A mulher do fidalgo andava com ADORNOS. (BOI)


adrede

1. É advérbio que significa “de caso pensado”. [image:  ] A guerra no Vietnã não foi uma guerra de cinema, ADREDE glamourizada, mas uma carnificina exposta todas as noites nos lares americanos. (FSP)

2. Registra-se, tradicionalmente, que o E tônico é fechado.

A pronúncia, entretanto, varia.


advertir(-se)

1. De conjugação irregular, o verbo advertir-se tem I na primeira pessoa do singular do presente do indicativo e, consequentemente, em todo o presente do subjuntivo. Nas demais formas o radical tem E, que é aberto quando é tônico. [image:  ] Rouca, quase senil, ADVERTE-me quanto à realidade concreta. (PAO) [image:  ] Ainda assim, há quem ADVIRTA para os riscos de um otimismo exagerado. (FSP)

2. Modo de construção.

2.1. Advertir.

[image:  ] Significando “fazer saber”, “avisar”, o verbo advertir usa-se com um complemento sem preposição (objeto direto, que pode ser oracional) e outro iniciado por preposição. Um deles se refere a pessoa, havendo duas possibilidades de construção:

- a pessoa vem no complemento sem preposição, e o outro complemento se inicia pelas preposições de ou para. [image:  ] Fiquei só, sem parente que me ADVERTISSE das traições no caminho da jovem órfã. (CE) [image:  ] O auditor que presidia o tribunal (Osvaldo de Lima Rodrigues) ADVERTIU Figueiredo para o risco de burla de uma eventual absolvição. (FSP)

- a pessoa vem no complemento iniciado pela preposição, que é a, e o outro complemento (oracional) é sem preposição. [image:  ] O jornal informa que o FBI (polícia federal dos EUA) ADVERTIU em junho de 1996 a seis congressistas norte-americanos que a China doaria dinheiro ilegal para campanhas eleitorais por meio de empresas internacionais. (FSP) [image:  ] “Agora estou falando como repórter”, ADVERTIU à assessoria do secretário, que respondeu prontamente. (FSP) [image:  ] Aí outro dia a Cristina me ADVERTIU: Pai, cuidado. (BPN)

Qualquer um dos complementos pode deixar de ocorrer. [image:  ] E o senhor não o ADVERTIU? (SEM) [image:  ] O primeiro-ministro Malan ADVERTIU que efetuará a ameaça se os Estados Unidos apoiarem a pretensão dos árabes de um inquérito sobre a segregação racial na África do Sul. (CRU) [image:  ] Mas não encontrarás lá nada que valha a pena ver – ADVERTIU, ácido. (CEN)

[image:  ] Significando “acautelar”, “precaver”, o verbo advertir é usado com dois complementos, um sem preposição (que se refere a pessoa) e outro iniciado pelas preposições contra ou sobre. [image:  ] Quero aproveitar-me deste ensejo para vos ADVERTIR contra os que desejam combater a vossa liberdade. (JK-O) [image:  ] Decidiu morrer para nos ADVERTIR sobre o imenso perigo que rondava nossos destinos. (CPO)

2.2. Advertir-se (pronominal), que significa “aperceber-se”, usa-se com complemento (oracional ou não) iniciado pela preposição de. [image:  ] (Mauro) acabou por SE ADVERTIR de que me não apresentara ainda a esposa. (AV)


advir, advier; advinha [image:  ] Ver vir [image:  ] Ver adivinha.

1. O verbo advir (“vir de”) conjuga-se como
vir, de que se forma.

A forma advir é do infinitivo. [image:  ] Em outros casos, porém, maligna, a paixão parece ADVIR de ventos logo convertidos em tormenta. (PAO)

O futuro do subjuntivo é advier, porque o pretérito perfeito do indicativo (que é a forma primitiva) é advim, advieste, advieram etc. [image:  ] Consequências bastante graves ADVIERAM
desse processo de endividamento. (FOR)

2. Advinha (sem I depois do D) é forma do pretérito imperfeito do verbo advir. [image:  ] Para o rei português, o poder lhe ADVINHA de Deus e a Deus deveria prestar contas de seu exercício na terra. (TGB)

Adivinha (com I depois do D) é forma do presente do verbo adivinhar.


Aedes (aegypti)

Escreve-se em itálico. Aedes (o gênero) é com inicial maiúscula, e aegypti (a espécie) é com inicial minúscula. [image:  ] É absurdo que o mesmo país que conseguiu erradicar a poliomielite por meio da vacinação (...) possa ter retrocedido tanto no campo das doenças transmitidas pelo AEDES, animal que já foi considerado, por duas vezes, “erradicado” do território nacional. (FSP) [image:  ] Paranavaí tem um alto índice na presença do mosquito AEDES aegypti que, além de transmissor da dengue, é também da febre amarela. (OEP)


aedo

A sílaba tônica é penúltima (E), que se escreve sem acento. O substantivo designa cantor da Grécia antiga que apresentava composições poéticas ao som da cítara. [image:  ] Dando este toque de realidade ao inventado (maravilhoso), ao criado pelo povo, o autor torna-se um mero transmissor do que ouviu (um AEDO, um rapsodo grego), reescrevendo como lhe foi contado. (LOB)

A indicação normativa é que o E se pronuncia aberto (porque a palavra veio pelo francês aède), mas a pronúncia varia.


aer(o)-

É elemento (grego e latino) que se liga a um elemento seguinte. Significa “ar”, “atmosfera terrestre”. [image:  ] Pelo AEROCLUBE de Pernambuco passaram os maiores “ases” da aviação comercial do Brasil. (DP) [image:  ] O Centro Técnico AEROESPACIAL de São José dos Campos tem muitos projetos prontos para a decolagem. (REA) [image:  ] As lacunas AERÍFERAS são atravessadas por diafragmas permeáveis ao ar, do que resulta algo semelhante a andares sucessivos. (TF)


Se o elemento seguinte começar por R ou S, é necessário duplicar essa letra (que ficará entre duas vogais, na escrita). [image:  ] Outros componentes não gasosos podem aparecer no ar: são designados poeiras em suspensão ou AEROSSÓIS. (PQ)


aeródromo

A sílaba tônica é a antepenúltima (RÓ), e, por isso, a palavra leva acento (proparoxítona). O substantivo designa área destinada a pouso e decolagem de aeronaves. [image:  ] Todos os dias, um aviador, diretor do AERÓDROMO militar de Ambi, vai no seu helicóptero ao recanto alpino, saber se alguma coisa se faz necessária. (MAN)


aeroporto

O plural é aeroportos, com O aberto, como em portos. [image:  ] Como se sabe, a linha amarela nos guichês dos AEROPORTOS protege a intimidade da gente. (NBN)


aerossol

1. Com SS. [image:  ] O gás foi espalhado por meio de uma lata de AEROSSOL, do tipo usado para defesa pessoal. (FSP)

2. O plural é aerossóis. [image:  ] Outros componentes não gasosos podem aparecer no ar: são designados poeiras em suspensão ou AEROSSÓIS. (PQ)


afã

É substantivo masculino que significa “entusiasmo”, “sofreguidão”. [image:  ] Em verdade, muitos cineastas do melhor nível, entre nós, têm medo de que o AFÃ de comunicação seja confundido com a caça incondicional ao sucesso de bilheteria. (FIC)


afazer(es) [image:  ] Ver quefazer(es).

É a forma portuguesa correspondente ao francês affaire. Significa “ocupação”, “faina”, “negócio”. O substantivo é mais geralmente usado no plural. [image:  ] A população brasileira voltou depressa a seu AFAZER nacional: tocar a vida com a inflação emperrada em mais de 40% ao mês. (VEJ) [image:  ] Descobriu que odeia AFAZERES domésticos. (ELL)

É palavra condenada como galicismo pelos puristas, que recomendam o uso da forma quefazer(es), que tem o mesmo significado, mas que é muito pouco usada (2%).


afear [image:  ] Ver afiar [image:  ] Ver -ear.

1. Afear significa “tornar feio”, “ficar feio”.

2. Os verbos em -ear, do mesmo modo que os substantivos e adjetivos correspondentes, recebem I nas formas rizotônicas, isto é, nas formas que têm a sílaba tônica no radical. [image:  ] Se alguém atentar, exclusivamente, para o que elas apresentam de essencial – desprezando as disposições de legislação ordinária, que as sobrecarregam e AFEIAM – poderia ser levado a pensar que foram escritas para um país imaginário, idealizado pela fantasia de uma escola de teóricos. (D)

Afiar significa “avivar o corte de”, “amolar”.


afegão, afegane

1. São formas variantes para o adjetivo pátrio referente ao Afeganistão, mas a forma afegane é de uso raríssimo (2%). [image:  ] Conforme o jornal, a União Soviética prestava fraternal ajuda ao povo AFEGÃO, enquanto os Estados Unidos tentavam sufocar os movimentos populares do Vietnã do Sul. (RI) [image:  ] O caboclo brasileiro, o maori neozelandês, o tadjique AFEGANE e o “snob” autor inglês Ian Flemming, supostamente bem-informados, todos descrevem a mesma irretocável cena. (FSP)

2. O plural de afegão é afegãos. [image:  ] Mais tarde, os combatentes AFEGÃOS espalharam-se pelo Egito, Argélia e até pela Bósnia conflagrada, devotados à Jihad fundamentalista. (VEJ)

3. O feminino é afegã, com plural afegãs. [image:  ] O sequestrador exige que os prisioneiros políticos sejam levados para a capital AFEGÃ. (JC) [image:  ] Segundo fontes diplomáticas, o avião continua em uma pista do aeroporto de Cabul, rodeado por tropas AFEGÃS e soviéticas. (JC)


afeminar, afeminado ⇨ Ver efeminar, efeminado.

Afeminar e efeminar são formas variantes, do mesmo modo que afeminado e efeminado. Afeminar, entretanto, não ocorreu. [image:  ] Depois que montei tudo, ela quis colocar um irmão AFEMINADO com um passado horrível para trabalhar na loja. (VEJ)


aferir

De conjugação irregular, o verbo aferir tem I na primeira pessoa do singular do presente do indicativo e, consequentemente, em todo o presente do subjuntivo. Nas demais formas o radical tem E, que é aberto quando é tônico. As formas com I (afiro, afira, afiram) não ocorreram. [image:  ] O terceiro indicador AFERE a renda. (FSP)


afiar [image:  ] Ver afear [image:  ] Ver -iar.

Afiar significa “avivar o corte ou o fio de”, “amolar”. É verbo regular. [image:  ] AFIANDO a navalha na cinta preta de couro olhava quieto pelo espelho. (CE)

Afear significa “tornar feio”, “ficar feio”.


aficionado

Com um C apenas. A palavra provém do castelhano, e, por isso, seu uso é condenado por puristas (castelhanismo).

Entretanto, ela é bastante usual. [image:  ] Uma guerra nuclear matou todo o mundo e só sobrou um sujeito AFICIONADO por livros. (BL) [image:  ] Os olhos negros do ator Omar Scharif, um AFICIONADO, brilharam. (VEJ)


afim [image:  ] Ver a fim de.

Afim é adjetivo que significa:

[image:  ] “que tem afinidade”, “semelhante”. [image:  ] Citologia, estudo da célula, é tema AFIM da histologia, motivo de investigações no plano morfológico, funcional, bioquímico e genético. (OBS)

[image:  ] “que tem parentesco originado em relações não sanguíneas” [image:  ] Só vim a conhecê-la aí pelos cinquenta, em casa de minha prima AFIM Maria Eugênio Celso. (CF)

A fim de equivale a para.


afinal

Escreve-se numa só palavra. [image:  ] AFINAL, toda a cerveja do mundo existia apenas para festejar o amor e alegrar os que se amam. (ACM)


afora [image:  ] Ver fora [image:  ] Ver em fora.

1. Afora, como advérbio, significa:

[image:  ] “para o lado de fora”. [image:  ] Assustada, enfiou-se porta AFORA cacarejando impropérios pelo corredor. (ACM)

[image:  ] “por toda a extensão”, “sempre além” (mesmo emprego de fora e de em fora):

- em relação a espaço. [image:  ] Devem estar sem entender como é que eu, preso até bem pouco tempo, vou tão fagueiro pela rua AFORA. (AM)

- em relação a tempo. [image:  ] Tivera instrução, adquirira conhecimentos úteis pela vida AFORA. (CR)

2. Afora, como preposição, significa:

[image:  ] “além de”. [image:  ] Mas Laura, também na casa de Seu Pascoal, tinha boneca de abrir e fechar os olhos, de dizer mamãe, AFORA jogos de cozinha, piano, coisas de armar. (BH)

[image:  ] “exceto”. [image:  ] AFORA o Coronel Moreira, o finado Coronel Exupério e eu, ninguém se interessava por agricultura nestas matas. (ALE)

Esse emprego é desaconselhado em alguns manuais normativos, mas não há justificativa.


África do Sul [África]

O adjetivo pátrio é sul-africano. [image:  ] A visita – que foi a primeira visita oficial de um presidente SUL-AFRICANO a um bairro negro cenário de um massacre – durou apenas dez minutos. (ESP)


afro, afro-

1. Afro pode ser adjetivo e substantivo, que se flexionam normalmente.

[image:  ] adjetivo. [image:  ] Mas então, por que usar o cabelo AFRO? (CRE) [image:  ] Depois, será realizada uma passeata e um ato público seguido de um show de grupos AFROS, no centro de Maceió (AL). (FSP)

[image:  ] substantivo. [image:  ] No Soweto, o forte é a quinta do rap e R&amp;amp;B e o fim de semana com AFRO e hip hop. (FSP) [image:  ] AFROS e hispanos compartilham a queda da Splash Mountain. (FSP)

2. Afro- é elemento de composição correspondente a africano.

[image:  ] Liga-se por hífen ao elemento seguinte quando entra na constituição de adjetivo pátrio ou palavra ligada a esse tipo de expressão. [image:  ] Enquanto os indicadores econômicos aproximam o Brasil dos níveis dos países industrializados na Europa, os indicadores sociais o aproximam dos níveis dos países mais atrasados do mundo AFRO-ASIÁTICO. (OS-O)

Como é o primeiro elemento do composto, afro- não se flexiona. [image:  ] De certo modo, a cultura AFRO-BRASILEIRA tem pontos de contato com a cultura japonesa no Brasil. (FIC) [image:  ] No Gamela’s, os pratos podem ter sotaques AFRO-BAIANOS, como o acarajé, ou AFRO-MINEIROS, como o arroz verde feito com carne de sol e couve. (FSP)

[image:  ] Não há hífen na composição quando não há relação com adjetivo pátrio. [image:  ] Ainda mais explosivo para alguém que vive na época em que o AFROCENTRISMO e o multiculturalismo se tornaram moda entre os negros dos EUA, ele rejeita ser chamado de “afro-americano”. (FSP)


afrouxa

Há ditongo (OU), que, na fala cuidada, é pronunciado. [image:  ] No Brasil é precisamente o rigorismo do rito que se AFROUXA e se humaniza. (RB)


agá

É o nome da letra H. [image:  ] Na hora AGÁ você pula fora! (E)


ágape

A sílaba tônica é a antepenúltima (Á), e, por isso, a palavra leva acento (proparoxítona). O substantivo designa refeição que os primitivos cristãos tomavam em comum. Designa também, modernamente, qualquer banquete de confraternização. É substantivo masculino. [image:  ] Os ÁGAPES modernos, nos quais a comida é apenas um pretexto, se aproximam mais de uma solenidade antropofágica do que de uma orgia romana. (CPO) [image:  ] O ÁGAPE teve lugar em um dos três corpos da Fazenda Carvalho (...). (EM)


ágata

A sílaba tônica é a antepenúltima (Á), e, por isso, a palavra leva acento (proparoxítona). É a designação de um mineral, uma pedra preciosa, e também de um tipo de ferro esmaltado. [image:  ] Esculpidas em ÁGATA e pedra-sabão, as peças valem uma visita à loja só para conferir a criatividade e técnica do artista. (FSP) [image:  ] Quilombo colocava os pratos de ÁGATA sobre a mesa tosca. (ARR)


-agem [image:  ] Ver personagem.

Os substantivos formados com o sufixo -agem são femininos. [image:  ] Acompanhou a CONTAGEM discreta e sutil em seus dedos. (ANA) [image:  ] A GARIMPAGEM ficou mais cara com o aprofundamento das catas. (VB) [image:  ] Deve ter sido alguma FRIAGEM que apanhei. (TV)

Personagem, entretanto, é masculino ou feminino.


agente

É masculino quando se refere a elemento do sexo masculino, e feminino quando se refere a elemento do sexo feminino (substantivo comum de dois). [image:  ] Alguém disse que o tinha visto chegar em carro oficial, e, por isso, conjecturou-se de que ele seria um AGENTE secreto, um policial em missão desconhecida. (PCO) [image:  ] De que modo, então, as próprias benzedeiras e as pessoas da comunidade reconhecem na benzedeira uma AGENTE legítima ao exercício da sua profissão? (BEM)


ágil

O superlativo absoluto sintético é agilíssimo ou agílimo, que, entretanto, é menos usual atualmente. [image:  ] O fuzileiro naval não ia assim com dois arrancos, não. Era duro, AGILÍSSIMO. (MRF) [image:  ] Enquanto não o vencer e não lhe mostrar a força de meu braço, não poderei enfrentar o Outro, o Deus cornudo, AGÍLIMO e fascinante. (VES)


agilizar

Com Z, como todo verbo formado com o sufixo -izar. Significa “tornar mais ágil, mais rápido, mais desembaraçado”. [image:  ] Operar com o máximo de informação e AGILIZAR a realização de negócios é tudo que um banco deseja para o seu cliente. (EX)


Agnus Dei

É expressão latina que significa “cordeiro de Deus”. É nome de oração recitada ou cantada na missa, antecedendo a comunhão. [image:  ] A essas lembranças associou-se o AGNUS DEI, que a organista ensaiava em surdina. (FR)


-agogo

É elemento (grego) que se liga a um elemento anterior. Significa “(o) que conduz”, “(o) que leva”. [image:  ] Realmente, se afigurava muito mais um PEDAGOGO do que um magistrado. (ORM) [image:  ] O cristão não pode ser DEMAGOGO. (LE-O)


agonizar

Com Z, como todo verbo formado com o sufixo -izar. [image:  ] Correu de novo ao quarto: sua mulher AGONIZAVA, com a vela na mão. (VB)


agosto

O plural é agostos, com O fechado. [image:  ] Sua caixa de peçonha andava de um lado a outro como o ventão dos AGOSTOS. (CL)


agradar

Segundo as lições tradicionais, o verbo agradar constrói-se:

[image:  ] com complemento sem preposição quando significa “fazer agrado em”, “acariciar”. [image:  ] Vai AGRADAR teu homem. (NC)

[image:  ] com complemento iniciado pela preposição a quando significa “causar agrado, satisfação”. [image:  ] Ela deu um sorriso que AGRADOU a Valentim. (RET)

Entretanto, é comum o uso de complemento sem preposição nesta última acepção. [image:  ] O resultado AGRADOU o presidente da ABQM, Douglas Ferro. (FSP)


agradável

O superlativo absoluto sintético é agradabilíssimo. [image:  ] Passamos um dia AGRADABILÍSSIMO e voltamos à noite, enlevados, com o luar prateando as águas da baía. (COT)


agradecer

Segundo as lições dos manuais tradicionais, constrói-se com dois complementos, um sem preposição (objeto direto) e outro, que se refere a pessoa, iniciado pela preposição a. Qualquer um dos complementos pode deixar de ocorrer. [image:  ] Carter AGRADECEU ao papa suas intervenções em favor dos cincoenta e três reféns da embaixada norte-americana em Teerã. (CB) [image:  ] O Alferes tornou a si e AGRADECEU ao médico. (ALF) [image:  ] AGRADECEU o interesse do major amigo. (ARR)

Entretanto, são usuais construções dos seguintes tipos:

[image:  ] com o complemento referente a pessoa não iniciado por preposição. [image:  ] Niltinho AGRADECE o público animadamente e vai entrando de volta no cercado. (ARA)

[image:  ] com os dois complementos iniciados por preposição. [image:  ] Durante a homilia, dom Ávila AGRADECEU ao governador Roriz pela sua dedicação ao povo. (CB)


agradecido(a) [image:  ] Ver obrigado(a).

Quando dito por mulher, para agradecer, usa-se no feminino. [image:  ] AGRADECIDA, Pena. Você foi extremamente gentil. (JM)


agravante ⇨ Ver atenuante.

Como substantivo, é tradicionalmente indicado como feminino, correspondendo a “circunstância que agrava”. É termo da linguagem jurídica e também da linguagem comum. [image:  ] Qualquer conversa seria uma discussão sobre dinheiro, seria futura AGRAVANTE aos olhos do juiz, seria um gasto inútil de palavras. (CV) [image:  ] As normas relativas ao cinema aplicam-se também à televisão, com a AGRAVANTE oriunda do caráter peculiar a esta nova arte. (MA-O)

Entretanto, entendendo-se como “fator que agrava”, ou como “tudo aquilo que agrava”, usa-se, e mais frequentemente (56%), com o gênero masculino. [image:  ] O AGRAVANTE é que o crime ocorreu com crianças tidas como protegidas por seus pais. (RI)

O substantivo atenuante tem o significado oposto e o mesmo tipo de uso.


agredir

Como progredir, regredir, transgredir, o verbo agredir tem I na penúltima sílaba quando ela é a tônica (nas formas rizotônicas). [image:  ] Afonso perde a cabeça e AGRIDE Honório. (CHU) [image:  ] Lula disse que vai “atirar uma pétala de rosa” a todos os adversários que eventualmente o AGRIDAM na campanha eleitoral. (FSP)


agreement, agrément

1. Agreement é forma inglesa usada na linguagem diplomática, com a acepção de “aprovação”, “consentimento”, “concordância”, “autorização”. [image:  ] O Itamarati concedeu AGREEMENT ao novo Embaixador do México, Sr. Vicente Sanchez Gavito. (JB)

2. Agrément é a forma correspondente francesa, menos recomendada e menos usual em português (25%). [image:  ] Antes de nomear um embaixador, é necessário obter a aprovação da pessoa indicada pelo governo, que vai recebê-lo. Faz-se o pedido de AGRÉMENT, ou anuência. (DIP)


agro; agr(i)-, agro-

1. O substantivo agro significa “terra cultivada”, “campo”. [image:  ] A reforma agrária não se destina a aplacar o potencial de conflito embutido na atual conjuntura do AGRO, mas sim a desfazer a condição objetiva de exclusão e marginalização da maioria da população rural. (FSP)

Esse substantivo pode empregar-se à direita de outro, atuando como classificador (como um adjetivo). [image:  ] Agora que já conhece uma vaca ao vivo, José Serra vai aprofundar seus conhecimentos na área AGRO. (FSP)

2. Agr(i)- e agro- são formas variantes de elemento (latino) que se ligam a um elemento seguinte. Significam “campo”. Em princípio, agr(i)- é elemento latino e agro- é elemento grego. [image:  ] Passou-se a exigir da produção AGRÍCOLA o mesmo que se exigia dos modelos de produção industrial. (ADV) [image:  ] A AGRICULTURA não foi subitamente “inventada”, mas foi resultado de um processo gradual de acúmulo, por várias gerações de anos de conhecimentos AGRONÔMICOS. (ATN) [image:  ] A AGROINDÚSTRIA canavieira, era, assim, uma economia sem perspectivas. (ND)

Com agro-, se o elemento seguinte começar por R ou S, é necessário duplicar essa letra (que ficará entre duas vogais, na escrita). [image:  ] Pedro Miranda, coordenador de AGROSSILVICULTURA do Poema, diz que o método permite ao pequeno agricultor obter uma variedade de safras no mesmo módulo agrícola. (FSP)


água

Os adjetivos correspondentes são:

[image:  ] hídrico, que significa “relativo à água”, “que contém ou é constituído de água”. [image:  ] O Brasil é o país mais rico em energia alternativa no mundo: radiação solar, desnível HÍDRICO, especialmente os pequenos desníveis para aproveitamento local. (GAI) [image:  ] A região abriga um dos mais ricos enclaves de Mata Atlântica ainda não devastados e seu complexo HÍDRICO é de grande significado para a reprodução da vida marinha. (VEJ)

[image:  ] aquático, que significa “que se desenvolve, se pratica ou vive na água”. [image:  ] A passagem do ambiente AQUÁTICO para o ambiente terrestre apresenta sérios problemas para qualquer tipo de organismo. (DST) [image:  ] O caiaque polo é um jogo de polo AQUÁTICO praticado por jogadores a bordo de caiaques. (FSP)


água-de-colônia

Com hifens. [image:  ] Lílian sentiu primeiro, sem mover a cabeça, o cheiro de ÁGUA-DE-COLÔNIA. (CON)


água-marinha

O plural é águas-marinhas (substantivo + adjetivo). [image:  ] Essa a razão da pureza das ÁGUAS-MARINHAS brasileiras. (PEP)


aguapé

É substantivo masculino que designa planta aquática. [image:  ] O AGUAPÉ exige uma área relativamente extensa para poder agir. (GL)


aguar [image:  ] Ver desaguar, enxaguar [image:  ] Ver -guar.

No caso das formas rizotônicas dos verbos em -guar, a ortografia oficial prevê duas diferentes pronúncias (com o U tônico ou com o U átono), e, desse modo, prevê também dois modos de acentuação: sem acento, se o U for tônico, e com acento na sílaba anterior, se o U for átono; por exemplo, AGUE ou ÁGUE; AGUAM ou ÁGUAM.

Nenhuma dessas formas rizotônicas, entretanto, ocorreu, apenas as formas do verbo aguar que têm a sílaba tônica fora do radical (na terminação). [image:  ] No jardinzinho, viu Arnolfa AGUANDO as plantas. (R) [image:  ] Antes de sair AGUOU as árvores frutíferas. (AGO)


agudeza

Com Z, como todo substantivo abstrato em -eza derivado de adjetivo. Significa “perspicácia”, “argúcia”. [image:  ] Maquiavel é que ficou famoso, com razão, pela AGUDEZA de suas observações sobre a política, os homens e a arte de governá-los. (OD)


agudo

As formas de superlativo absoluto sintético indicadas nos manuais tradicionais são acutíssimo e agudíssimo, mas só a segunda ocorreu. [image:  ] Pardal põe os dois dedos na boca e dá um assobio AGUDÍSSIMO. (VIU)


águia

1. É substantivo feminino, referindo-se ao macho e à fêmea do animal (substantivo epiceno). [image:  ] Uma ÁGUIA estava voando por cima dos canteiros de nosso jardim. (ANA)

No masculino, refere-se a pessoa, significando “espertalhão”. [image:  ] “Bancando o ÁGUIA”(...) foi a primeira obra-prima do cinema metalinguístico. (FSP)

2. O adjetivo correspondente é aquilino. [image:  ] Era um homem de dentes magníficos, nariz AQUILINO, olhos azuis, testa curta sobre a qual eriçava-se, leonina, sua juba de artista. (BAL)


Aids, AIDS, aids [image:  ] Ver Sida.

1. A palavra AIDS / Aids formou-se em inglês com as quatro primeiras letras da designação da doença: Acquired Immune Deficiency Syndrome.

2. Essa palavra é usual como designação da doença no português do Brasil.

2.1. A grafia mais comum (78%) é com tipo maiúsculo apenas na letra inicial, o que condiz com as demais siglas de quatro ou mais letras que não se pronunciam com as letras separadamente, e sim como uma palavra. [image:  ] Hoje em dia, a maior parte das imunodeficiências deve-se à Aids. (FOC) [image:  ] A renda da festa, com 6.000 convidados, vai para a campanha de combate à Aids. (FSP)

2.2. Registra-se, também (20%), em todos os tipos de texto, inclusive nos técnicos, a grafia com todas as letras em maiúsculas, a qual se explica, em princípio, por se tratar de sigla, embora seja uma sigla com quatro letras pronunciada como uma palavra (e não com as letras separadamente). [image:  ] É o caso dramático da AIDS nos últimos anos. (MOR) [image:  ] Ela também protege contra pequenos bichos (vírus e bactérias) que causam várias doenças. A pior é a AIDS – doença muito grave que mata as pessoas. (FSP)

2.3. A grafia com minúsculas, aids, que é muito pouco usual (2%), respeita a praxe referente aos nomes de doenças em português, isto é, já toma a palavra como um substantivo (comum) que designa a doença. [image:  ] Excetuando os casos de homens que morrem vitimados pela aids transmitida sexualmente, a orientação sexual das mulheres que morrem em consequência da doença não é registrada nos atestados de óbito. (CB)

As formas Aids / AIDS / aids (usadas em quase 100% dos casos) são o mesmo que Sida, sigla formada em português a partir da denominação portuguesa da doença: síndrome de imunodeficiência adquirida.


air bag, air-bag, airbag

Air bag é expressão inglesa que designa dispositivo de segurança que consiste em uma bolsa inflável acionada automaticamente em caso de colisão, para proteção do(s) ocupante(s) de um veículo. Além dessa forma (17%), encontram-se em uso as formas air-bag (6%) e airbag, a mais frequente (77%). [image:  ] Mais de 30 crianças já morreram quando o AIR BAG dos carros em que estavam inflou-se após colisão. (FSP) [image:  ] O jogador não teve ferimentos mais graves porque seu carro tem “AIR-BAG” – uma bolsa de ar que infla no momento do impacto. (FSP) [image:  ] O motorista pode optar por itens de segurança, como AIRBAG (bolsa de ar que infla em caso de acidente). (FSP)


ajoelhar(-se)

Usa-se indiferentemente a forma simples ou a forma pronominal do verbo. [image:  ] AJOELHOU na hortelã-do-campo. Queria rezar. (COB) [image:  ] AJOELHOU-SE, os olhos tristes, segurou as mãos de Emílio. (OS)


ajuda de custo(s)

1. A expressão se constrói com o substantivo custo, que designa o dinheiro que pagou alguma despesa. [image:  ] Dou uma AJUDA DE CUSTO quando for realmente necessário. (GA)

A expressão ocorre, ainda, com o plural do substantivo custo: ajuda de custos. [image:  ] Ocorre que a maneira que eles encontraram para se beneficiar, por meio de um sistema extra de AJUDA DE CUSTOS e pagamentos por convocações extraordinárias, chocou a opinião pública. (VEJ)

2. Indica-se o plural da expressão no primeiro elemento: ajudas. [image:  ] O deputado comparou as AJUDAS DE CUSTO com o que ocorreria no futebol europeu. (FSP) [image:  ] Nesse período, viajava todas as semanas para o Rio Grande do Sul. Segundo ele, os únicos pagamentos se referiam a AJUDAS DE CUSTOS. (FSP)

A construção ajuda de custas não se justifica, já que o substantivo plural custas se refere especificamente a despesas relativas a processo judicial.


ajudar, ajudar-se

1. O verbo ajudar se usa:

[image:  ] com complemento sem preposição indicativo de quem recebe a ajuda, podendo ocorrer outro complemento, iniciado pelas preposições a (com infinitivo) ou em. [image:  ] Que Deus AJUDE o nosso povo. (COL-O) [image:  ] Tenho que passar, AJUDAR Jandira a arrumar a mudança. (PL) [image:  ] Dê esta chance a seu filho, AJUDE-o na remoção do obstáculo e finalmente na descoberta da solução. (FSP)

[image:  ] com complemento iniciado pela preposição a indicativo de quem recebe a ajuda. [image:  ] Recebemos com tristeza a desfiliação de um militante que muito AJUDOU ao partido, mas a atitude dele no encontro foi desastrosa. (FSP)

Nesse caso, pode também ocorrer outro complemento, iniciado pelas preposições a (com infinitivo) ou em. A construção com dois complementos preposicionados não é bem aceita em algumas obras normativas.

Entretanto, ela é usual e está registrada na maioria dos dicionários, inclusive nos especializados em regência verbal. [image:  ] Ele sabia que também seu pai tinha estado ali, e essa concordância com o destino paterno AJUDOU-lhe a suportar o castigo (VB)


[image:  ] Músico, ele estava familiarizado com coisas como ressonância, timbre e altura do som, o que lhe AJUDOU muito em seus estudos sobre percussão. (APA)

2. Ajudar-se, que significa “valer-se”, “socorrer-se”, constrói-se com complemento iniciado pela preposição de. [image:  ] Voltem a atenção, de modo particular, para as capelas rurais (...), com o fim de organizar nelas, AJUDANDO-SE de pessoas leigas piedosas e capazes, atos de piedade coletivos. (MA-O)


ajuizar

Com Z, como juízo. [image:  ] Catulo Mendes lia os jornais em primeira mão (...) e AJUIZAVA acerca de todos os assuntos impressos. (PFV)


-al

É um sufixo formador de nomes de conjuntos (coletivos), referindo-se especialmente a:

[image:  ] plantações ou conjuntos vegetais. [image:  ] E a vida no ARROZAL prossegue, indiferente ao que o homem sente, pensa ou deseja! (ATR) [image:  ] Andamos por um caminho entre o CAFEZAL. (DE)


[image:  ] conjunto que forma massa (nomes não contáveis), geralmente com ideia de abundância. [image:  ] O homem vinha caminhando no vasto AREAL. (FAB) [image:  ] Um violento temporal abateu-se sobre a região; a chuva que caía em bátegas pelo rio e a floresta transformou a terra num vasto LAMAÇAL. (CEN)


Al. / al.

É a abreviatura de alameda. [image:  ] Você encontra o Manual nas bancas 24 horas de São Paulo ou no balcão de Anúncios da Folha, na AL. Barão de Limeira, 425. (P) [image:  ] O evento acontece às 19h30 no auditório da Folha (al. Barão de Limeira, 425, 9º andar, Campos Elíseos, São Paulo). (FSP)


al(o)[image:  ] Ver homeo-.

É elemento (grego) que se liga a um elemento seguinte. Significa “outro”, “um outro”. [image:  ] Frequentemente ocorre que minerais ALOCROMÁTICOS, além dessa estrutura zonada, apresentam coloração distribuída irregularmente, em mosaico ou em manchas. (PEP)

Se o elemento seguinte começar por R ou S, é necessário duplicar essa letra (que ficará entre duas vogais, na escrita). [image:  ] Por outro lado, os ALOSSAUROS tinham a bacia como a dos lagartos, com o osso púbico projetado para a frente. (FSP)


álacre

A sílaba tônica é a antepenúltima (Á), e, por isso, a palavra leva acento (proparoxítona). O adjetivo significa “alegre”, “animado”, “entusiasmado”. [image:  ] Sua ÁLACRE vivacidade, sempre pronta a deflagrar-se, mudando de um assunto para outro, encantava. (CJ)


Alagoas

1. A sigla é AL. [image:  ] A temperatura do verão em Maceió (AL) promete subir de grau entre os próximos dias 14 e 17 de dezembro no Maceió Fest. (FSP)

2. Os adjetivos pátrios correspondentes são alagoano e alagoense, mas esta última forma é de uso muito raro (0,2%). [image:  ] A Ematur, empresa oficial do turismo ALAGOANO, está restaurando dois monumentos em Marechal Deodoro. (CRU) [image:  ] Ocupa quanto quer de espaço na mídia, hábil tanto quanto nosso ALAGOENSE-mor, seu ídolo, na versão de fatos. (FSP)


álamo

A sílaba tônica é a antepenúltima (Á), e, por isso, a palavra leva acento (proparoxítona). É outra designação para choupo. [image:  ] Entre o céu e a terra, sob a copa de um ÁLAMO, balança o corpo de Frei Tito, dependurado numa corda. (FSP)


alano

A sílaba tônica é a penúltima (LA). A palavra não leva acento (paroxítona terminada em O). É a designação de um povo bárbaro da Sarmácia. [image:  ] Com o declínio de Roma, a cidade foi dominada por ALANOS e visigodos e, mais tarde, em 716, pelos mouros. (FSP)


alarma, alarme

1. Alarma é a forma portuguesa correspondente ao francês alarme. [image:  ] Um policial tirou o apito e deu o ALARMA. (GI)

2. A forma que mantém a original francesa também é oficialmente registrada, e é a usada com maior frequência (88%). [image:  ] O grito de ALARME parte duma esquina. É a polícia que vem. (MRF)


Alasca [Estados Unidos]

O adjetivo pátrio é alasquiano. [image:  ] Dan encarnava a imagem que tínhamos de um guia ALASQUIANO: taciturno, despretensioso e conhecedor íntimo do extremo norte. (FSP)


alazão

1. O plural é alazães ou alazões. [image:  ] O paraíso neste mundo se encontra no dorso dos ALAZÃES. (REL) [image:  ] Em poucos minutos estavam arreados dois ALAZÕES inquietos. (MCH-TR)

2. O feminino é alazã. [image:  ] Detesto administradores terroristas, que ficam à nossa espera na porteira da fazenda, pelo prazer de informar em primeira mão que a égua ALAZÃ morreu. (AGF)


albatroz

É substantivo masculino, referindo-se ao macho e à fêmea do animal (substantivo epiceno). [image:  ] Coleridge usa a imagem do voo solitário do ALBATROZ como metáfora da vida. (FOC)


albúmen, albume

São formas variantes, ambas oficialmente registradas, mas albume não ocorreu.

O substantivo refere-se à clara do ovo e também a tecido rico em substâncias nutritivas que envolve o embrião nas sementes.

Em albúmen, a sílaba tônica é a penúltima (BÚ), e a palavra leva acento porque é paroxítona terminada em N. [image:  ] A Embrapa (Empresa Brasileira de Pesquisa Agropecuária) desenvolveu um aparelho que mede, por meio de um sensor eletrônico, a altura do ALBÚMEN (clara) despejado em uma superfície de vidro, após o ovo ser quebrado. (FSP) [image:  ] O fruto quase maduro cede boa cópia de um líquido adocicado, que é uma parte do endosperma (ou ALBÚMEN): a “água de coco”. (BEB)


alcácer

A sílaba tônica é a penúltima (CÁ), e, por isso, a palavra leva acento (paroxítona terminada em R). O substantivo designa palácio fortificado de origem moura. [image:  ] Ajoelhou-se, persignou-se e foi de joelhos que continuou a história trágico-epopeia dos últimos arrancos da Batalha de ALCÁCER-Quibir. (PR)


alcaçuz

Com Z final. O substantivo designa xarope extraído de planta (do mesmo nome), usado em confeitaria, na produção de cerveja preta e na indústria farmacêutica. [image:  ] Os olhinhos cor de ALCAÇUZ, úmidos, tremelicavam. (CD)


alcançar, alcance

Com Ç / C. [image:  ] Edmundo Vasconcelos sorriu, sem ALCANÇAR bem a curiosa resposta de Pantaleão. (AM) [image:  ] É impossível permanecer na sacada, ao ALCANCE da claridade excessiva. (CH)


alcateia

É substantivo coletivo para:

[image:  ] lobos ou outros animais ferozes. [image:  ] A própria TV passou a exibir, há algum tempo, filmes e programas sobre a vida silvestre, mostrando antigos “monstros” em situações que desmentem sua fama, por exemplo, uma leoa com seus filhotes ou uma ninhada de lobos sendo cuidada pela ALCATEIA. (PEV)

[image:  ] pessoas que cometem ferocidades. [image:  ] Em sua autobiografia, Nabokov também sublinha a repugnância que sentia ao ouvir ulular a seu lado a ALCATEIA de fascistas que queria eliminar os negros, os judeus, os católicos, os homossexuais (...). (VEJ)


álcool

O plural é álcoois. A palavra leva acento porque é proparoxítona. [image:  ] E aí se criaram os vinhos especiais, os ÁLCOOIS. (FAB)


alcoolizar

Com Z, como todo verbo formado com o sufixo -izar. [image:  ] Ismael quando não está ALCOOLIZADO demonstra sua sapiência. (QDE)


Alcorão [image:  ] Ver Corão.

Alcorão e Corão são formas variantes para designar o livro santo do islamismo. Em Alcorão está incorporado o artigo al árabe. [image:  ] Os profetas, vindo depois, reafirmaram a mensagem, deformada pelos textos, desincumbindo-se o ALCORÃO de reconstituir a palavra divina. (ISL)

Corão é a forma mais usual (57%).


alcova

Segundo as indicações tradicionais, o O é fechado, no singular e no plural. O substantivo designa quarto de dormir. [image:  ] As duas ALCOVAS ligavam-se por uma porta que só abria pelo lado dele. (RET)


alcunha

É substantivo feminino. Designa um qualificativo especial pelo qual a pessoa é conhecida, um cognome, muitas vezes depreciativo. [image:  ] Ele sempre admitia a ALCUNHA de “Budião”, mas não o significado dela. (CR)


aldeão

1. Os plurais indicados são aldeões, aldeães e aldeãos. [image:  ] São pouco usadas as formas aldeães (14%) e aldeãos (7%). [image:  ] Seria impossível falar-se, entretanto, das liberdades individuais, no último século, dos negros americanos, ou mesmo dos mineiros ingleses ou dos ALDEÕES franceses. (NEP) [image:  ] A situação dos cidadãos, ALDEÃES e servos confunde-se através de muitas fases. (HIR) [image:  ] Nosso herói frequenta prostíbulos e tabernas mais ou menos sofisticados, ouve ALDEÃOS e soldados, perde dinheiro em jogos, bajula condes e príncipes. (FSP)

2. O feminino é aldeã. [image:  ] Para piorar, uma ALDEÃ se apaixona pelo androide. (FSP)


Alea jacta est.

É frase latina que significa “a sorte está lançada”. É atribuída a César (Suetônio, Caesar, 32), dita por ele quando se preparava para passar o Rubicão. Emprega-se para referência a uma tomada de decisão enérgica e grave, depois de grande hesitação. [image:  ] Como diria Júlio César, o antepassado de Calígula: ALEA JACTA EST, a sorte do telespectador brasileiro está lançada. (VEJ)


aleia

É substantivo coletivo para árvores ou arbustos, em fileira. A sílaba tônica tem um ditongo aberto, que não leva acento. [image:  ] Bárbara, Jaci e Naé começaram, ao cruzar a ALEIA central, a positivamente correr. (CON)


aleija, aleijar, aleijão

Há ditongo (EI), não simplesmente a vogal E. [image:  ] Xinga-te o negro, o branco te pragueja, e a ti nada te ALEIJA. (BOI) [image:  ] Durante anos procurei esconder o ALEIJÃO, tendo mulheres bonitas, e nesse tempo, numa ânsia louca de afirmação, insisti nas mulheres bonitas. (FA)


além-

É elemento que se liga com hífen ao elemento seguinte. [image:  ] Condenava a fraude como o maior dos pecados e temia o inferno como tribunal impiedoso de ALÉM-TÚMULO. (VID) [image:  ] Já não se trata de mim, mas de semear a intranquilidade em ALÉM-MAR. (CHR)


alemão

1. É o adjetivo pátrio correspondente à Alemanha (Europa). [image:  ] Por amor à arte, Felisbina estudava piano desde os cinco anos de idade com um professor ALEMÃO. (ACT)

2. O plural é alemães e o feminino é alemã, com plural alemãs. [image:  ] Tem os cabelos muito louros, é filha de ALEMÃES. (BB) [image:  ] D. Frida, ALEMÃ, com três filhas louríssimas e vários hóspedes alemães, era a dona da pensão. (ALF) [image:  ] A família entoava canções ALEMÃS. (ASA)

3. Nos compostos alemão-ocidental e alemão-oriental, flexionam-se os dois elementos. [image:  ] No dia 27 de junho, dois terroristas ALEMÃES-OCIDENTAIS e dois palestinos sequestraram um avião da Air France. (FSP) [image:  ] Eles têm direito à cidadania ALEMÃ-OCIDENTAL. (FSP) [image:  ] Os juízes levaram ao banco dos réus Erich Mielke, o chefão da polícia secreta ALEMÃ-ORIENTAL, a Stasi. (VEJ) [image:  ] A decisão das autoridades ALEMÃS-ORIENTAIS não significa que as duas Alemanhas estejam reunificadas. (FSP)


Alentejo (região) [Portugal]

O adjetivo pátrio é alentejano. [image:  ] Sobre esse nível, constrói-se, com tijolo, uma espécie de zimbório de mesquita, circular, oco, com boca embaixo e, por cima, um respiradouro que tem forma de chaminé ALENTEJANA. (BAL)


alerta

1. É invariável:

[image:  ] quando interjeição. [image:  ] ALERTA, ALERTA, rapaziada. Acorda agora e lava o rosto na calçada. (US) [image:  ] Bruxinhas, ALERTA! (BR)

[image:  ] quando advérbio. [image:  ] Parava, sentidos ALERTA, esperando perto da porta. (CF) [image:  ] Incêndio agora lhe põe os sentidos ALERTA. (PRO)

2. Flexiona-se no plural:

[image:  ] quando adjetivo. [image:  ] Como é da prática local, os dois homens se enfrentaram num duelo de varapaus (...), sob os olhos ALERTAS das duas comunidades ali reunidas, mantendo o duelo sob controle. (SOC) [image:  ] O comunismo não vencerá. Estamos ALERTAS para arrancá-lo do seio desta Nação, que é democrática e livre. (DE)

[image:  ] quando substantivo. [image:  ] Em lugar de Somoza, veio uma carta de renúncia carregada de ALERTAS anticomunistas. (VEJ)


alertar

O verbo alertar se usa com dois complementos, um sem preposição (que se refere a pessoa) e o outro iniciado pelas preposições contra, de, sobre ou para. [image:  ] O Padre Felix começou a ALERTAR o povo contra o absurdo extremo da cobrança dos impostos. (VB) [image:  ] Como ALERTAR a tribo do iminente ataque da onça com a hiperbólica linguagem dos profetas bíblicos? (CEN) [image:  ] Como todo governante, devo muito à oposição; não raro me ALERTOU ela sobre aspectos delicados de problemas que por vezes me escapavam. (JK) [image:  ] são os principais sintomas a ALERTAREM o pediatra para a necessidade de consulta especializada. (GLA)


Alexandria [Egito]

O adjetivo pátrio é alexandrino. [image:  ] Em poucos anos, boa parte dos territórios do antigo império ALEXANDRINO passou para o domínio de Roma, que se tornava dona de quase toda a bacia do Mediterrâneo. (HG)


alfa [image:  ] Ver ômega.

É a designação da primeira letra do alfabeto grego, e, a partir daí, refere-se ao extremo inicial de um conjunto ou de uma série. [image:  ] [A palavra corrupção] aparece na tragédia que atingiu o país e roubou a vida de um de seus filhos mais destacados, como ALFA e ômega de um período de decadência igual ao que suportam todos os povos. (GLO)

Ômega é a designação da última letra do alfabeto grego, e, a partir daí, refere-se ao extremo final de um conjunto ou de uma série.


alface

É substantivo feminino. [image:  ] As folhas verdes da couve ou da ALFACE possuem mais caroteno do que as esbranquiçadas e de um verde-pálido. (NFN)


alfaiate

O feminino é alfaiata. [image:  ] Era ALFAIATA exímia e fazia os ternos do marido e dos filhos. (BAL)


alfanje

Com J. Designa instrumento cortante com lâmina larga e convexa. [image:  ] Um conspirador, com um golpe de ALFANJE, decepou a mão direita do alcaide. (BOI)


alfazema

É substantivo feminino. É a designação de planta que fornece óleo usado em perfumaria, em medicina e na fabricação de vernizes de pintura. [image:  ] Gostava dos serões do casarão, que cheiravam a açúcar queimado e defumação de ALFAZEMA. (TV)


alforje

Com J. É a designação de um saco com o formato de bolsa dupla, destinado a carregar provisões ou bagagem. [image:  ] Desatou o pano da cintura e o depositou ao lado do ALFORJE, da faca e da escopeta. (TJ)


alg(o)-, algesi-; -algia, algia

1. Alg(o), algesie -algia são elementos (gregos) que significam “dor”. Os dois primeiros se ligam a um elemento seguinte, e o terceiro se liga a um elemento anterior. [image:  ] ALGOMENORREIA (...) caracteriza-se por dor pélvica predominante. (DDH) [image:  ] A morfina é o principal alcaloide do ópio e foi muito usada como ANALGÉSICO para aliviar as dores. (DRO) [image:  ] Amanheci com uma NEVRALGIA. (SA) [image:  ] As MIALGIAS mais frequentes são as localizadas nas costas, no ombro, no tórax e que se exacerbam com os movimentos (...). (TC)

2. Algia é substantivo que significa “dor”. [image:  ] Pacientes portadoras de artrite reumatoide, de febre reumática ou ainda de outras “ALGIAS reumáticas”, tinham acentuada melhora quando grávidas, sobretudo após o 4° mês. (OBS)


algaravia

A sílaba tônica é VI, e, por isso, a palavra não leva acento (paroxítona terminada em A). Designa fala ou escrita árabe, e, a partir daí, significa “linguagem confusa, difícil de entender”. [image:  ] Na sua ALGARAVIA tentava balbuciar a palavra avião. (ARR)


algazarra

Com Z. O substantivo designa a grita dos mouros quando iniciavam o combate, e, a partir daí, significa “vozerio”, “grande alarido”. [image:  ] Colocam-se vidros grossos nas janelas esperando que a ALGAZARRA do recreio fique minimizada. (EMB)


algema

É substantivo feminino, de origem árabe. [image:  ] Mattos nunca havia usado aquelas ALGEMAS e havia perdido a sua chave. (AGO)


algibeira

Com G. O substantivo designa pequeno bolso pregado à roupa, perto da cintura. [image:  ] Germano puxou o relógio da ALGIBEIRA, consultou-o de testa franzida. (ED)


algo (de) + adjetivo [image:  ] Ver alguma coisa, nenhuma coisa, qualquer coisa [image:  ] Ver nada, tudo.

O adjetivo construído com algo não varia, haja ou não a preposição de antes dele.   Será que há ALGO errado comigo? (CH) [image:  ] Parece haver ALGO DE autobiográfico nessas linhas. (ACM)


algoz

1. É substantivo masculino, referindo-se indiferentemente a elemento do sexo masculino ou do sexo feminino (é um substantivo sobrecomum). Significa “executor de penas”, “carrasco”. [image:  ] Sorrir para um tirano, para o ALGOZ que a arrebatara de sua terra, de sua gente? (CEN) [image:  ] A horrenda morte da amazona, amada e ALGOZ a um tempo, não lhe provoca desespero, ou alívio, ou desespero e alívio – nada. (CEN)

2. A pronúncia recomendada em obras normativas é com O fechado, mas prevalece a pronúncia com O aberto, aparentemente por analogia com as demais palavras terminadas em -oz, como albatroz, feroz, veloz.


algum / alguns de / dentre + substantivo / pronome no plural [image:  ] Ver muitos de, poucos de, vários de, quantos de, uns de [image:  ] Ver nenhum de [image:  ] Ver qual / quais de, qualquer / quaisquer de, um / uns de.

Concordância:

1. Nessa construção, se o indefinido algum estiver no singular, o verbo concorda com ele (terceira pessoa do singular). [image:  ] Se ALGUM DE vocês for ao Brasil, terei muito prazer em recebê-los em minha casa. (RO) [image:  ] Tinha uma sensibilidade incomum para perceber quando ALGUM DE nós estava preocupado ou deprimido. (ACM)

2. Se o indefinido algum estiver no plural, a indicação normativa mais forte é que o verbo concorde em pessoa e número com a palavra ou expressão que se seguir à preposição de (expressão partitiva). [image:  ] ALGUNS DE nós tínhamos muitos problemas. (FSP)

Entretanto, é comum, e também é aceita em manuais normativos, a concordância com o indefinido alguns (na terceira pessoa do plural) [image:  ] Somos todos exageradamente tradicionalistas e conservadores – embora alguns de nós SEJAM muito avançados no que respeita às transformações exteriores, como as sociais, políticas e administrativas. (OV)


alguma coisa (de) + adjetivo [image:  ] Ver nenhuma coisa, qualquer coisa [image:  ] Ver algo, nada, tudo.

Concordância:

1. Se não houver a preposição antes do adjetivo, ele vai para o feminino, concordando com coisa. [image:  ] ALGUMA COISA pouco clara, inconsciente, me avisava que eu tinha entrado por caminho perigoso. (ACM) [image:  ] Eu pensei que essa guarda civil fosse ALGUMA COISA heroica. (BAL)

2. Se houver a preposição antes do adjetivo, ele não varia. [image:  ] ALGUMA COISA DE magnífico passara a ressublimá-lo. (DE) [image:  ] Foi então que ALGUMA COISA DE muito estranho aconteceu comigo. (ID)


algures

É advérbio de lugar de significado indeterminado: “em alguma parte”, “em algum lugar”. [image:  ] “Se ALGURES na Terra existe o Paraíso, não pode estar longe daqui”, proclamou Américo Vespúcio. (FSP)


alhear-se, alheado, alheamento [image:  ] Ver -ear.

1. Os verbos em -ear, do mesmo modo que os substantivos e adjetivos correspondentes, recebem I apenas nas formas rizotônicas, isto é, nas formas que têm a sílaba tônica no radical (alheia, alheiam, alheio etc.). [image:  ] Os chamados “representantes do povo”, uma vez sentados em suas cadeiras parlamentares, olvidam as razões superiores pelas quais foram eleitos e SE ALHEIAM dos autênticos interesses do povo. (D) [image:  ] Mas no empalmar o ALHEIO não tem medida nem escrúpulo. (SE) [image:  ] Vivia pela mão do filho, ALHEIO inteiramente ao que passava em derredor. (TER) [image:  ] Fraca, com esquisita moleza nas pernas, ALHEADA, esquecera de acender o candeeiro da sala de jantar. (OS) [image:  ] Fiz como se de nada soubesse e ele estranhou meu ALHEAMENTO. (A)

2. O verbo alhear-se usa-se com complemento iniciado pela preposição de. [image:  ] Por conseguinte, a lei, embora possa referir-se a particulares, não o faz, em geral, e pode ALHEAR-SE, mais ou menos, de imposições temporais, abrangendo um número irrestrito de casos. (EC)

O complemento pode não ocorrer. [image:  ] Estirava-me, às vezes ME ALHEAVA em modorra agoniada. (MEC)


alhures

É advérbio de lugar de significado indeterminado: “em outro lugar”, “noutra parte”. [image:  ] As populações regionais não indígenas da Amazônia e ALHURES aprenderam com os índios as técnicas de coivara. (SOC)


aliá [image:  ] Ver elefante.

É designação usada com baixa frequência (13%) para a fêmea do elefante. [image:  ] O cantor sertanejo Christian disse que a fêmea do elefante é chamada de “eloá”. Para quem não sabe, o correto é ALIÁ. (FSP)

O feminino regular de elefante é elefanta.


álibi

1. É a forma portuguesa correspondente ao latim alibi (“em outro lugar”). A sílaba tônica é a antepenúltima (Á), e, por isso, a palavra leva acento em português (proparoxítona). [image:  ] Depois de tomar o uísque calmamente, daria prosseguimento ao plano de fazer um ÁLIBI. (MAD)

2. O plural é álibis. [image:  ] Todos os outros detidos – inclusive o marido da amante do cineasta – apresentaram bons ÁLIBIS e foram inocentados. (FA)


alimária

A sílaba tônica é MÁ (acentuada). Significa “animal”. [image:  ] A tropa sanitária tomou aquela fazenda como centro da rosa dos ventos de oito pontas de que cada uma pedia dia de viagem em sela de ALIMÁRIA. (GAT)


alimentar, alimentar-se

1. O verbo alimentar (não pronominal) se usa com um complemento sem preposição (objeto direto), podendo ocorrer outro complemento iniciado pelas preposições com ou de. [image:  ] Fui eu quem o ALIMENTOU. (SO) [image:  ] Todo dia ele pegava o pequeno exemplar equitiológico e o ALIMENTAVA com Papaveas Rhoeas e Cosmos Bipinatus. (FAB) [image:  ] O Zeca, coitado, não aguentou. Caiu no chão, deu um urro, e foi preciso cuidar dele, e ALIMENTÁ-lo só de soro, durante mais de quinze dias. (VI)

2. Alimentar-se (pronominal) se usa com complemento iniciado pelas preposições com ou de. [image:  ] Agora você não precisa mais disso, você vai-SE ALIMENTAR com comida. (FAV) [image:  ] Sua amizade com a matriarca dos Campolargos ALIMENTAVA-SE desses insultos. (INC)

O complemento pode deixar de ocorrer. [image:  ] Não para, caminhando pelo navio inteiro, não descansa, não dorme, não SE ALIMENTA, como sombra andando pelo navio. (DM)


alisar, alizar

1. O verbo alisar escreve-se com S, como liso. [image:  ] A mulher demorou para responder enquanto ALISAVA os cabelos diante do espelho do vestíbulo. (CP)

2. Alizar, com Z, é substantivo que designa peça, geralmente de madeira, que guarnece ombreiras de portas e janelas. [image:  ] Foi até a porta apoiando-se a um dos ALIZARES, sem ânimo de entrar. (MIR).


alísio, alíseo

Com S. A indicação geral é que se escreva com I após o S, mas as duas formas são registradas oficialmente. É a designação de um tipo de vento. [image:  ] Os ventos ALÍSIOS soprando nas proximidades do Equador contribuem para formar a corrente equatorial dirigida no sentido oeste. (OMA) [image:  ] Era também a mais protegida de dezembro a março, quando os ALÍSEOS do norte destroçavam telhados. (ATC)


aljôfar

A sílaba tônica é a penúltima (JÔ), e, por isso, a palavra leva acento (paroxítona terminada em R). Significa “pérola” e também “gota”. [image:  ] No fundo do gavetão, envolvidos em papel grosso, estavam os paramentos do próprio Senhor Morto, o rico manto de cetim roxo bordado a ouro e ALJÔFAR, a alfaia mais preciosa do Senhor Bom Jesus do Matozinhos. (MC)


all right

É expressão inglesa que significa “tudo bem”, “tudo vai bem”. [image:  ] Se vocês querem Lula no poder, ALL RIGHT. (VEJ)


allegro, allegretto, alegro, alegreto

Allegro e allegretto são palavras italianas indicativas de movimento vivo e alegre. [image:  ] Da mesa dos músicos, Juliana fez um gesto ALLEGRO em minha direção. (BU)

Como substantivo, usam-se especialmente em referência a andamento musical. [image:  ] No “ALLEGRO” inicial, por exemplo, durante o confronto entre Oistrakh e Richter, quem sai ganhando é a orquestra. (FSP) [image:  ] Foi aqui, também, que Nelson Freire, depois de se aquecer no “ALLEGRETTO”, encontrou-se com o piano e consigo mesmo. (FSP)

As formas aportuguesadas, oficialmente registradas, são alegro e alegreto. Alegro ocorreu em 30% dos casos, e alegreto não ocorreu. [image:  ] Vencido o ALEGRO, começa a fuga. (RIR)


alm.

É a abreviatura de almirante. [image:  ] Devise (av. ALM. Tamandaré, 343, tel. 72-1385). (FSP)


alma

O adjetivo correspondente é anímico. [image:  ] Ao integrar a condição ANÍMICA do homem, a paixão exalta o espetáculo da morte e da vida. (PAO)


almaço

Com Ç. [image:  ] A mulher abandonara-o, certa noite, com um adeus patético atirado nervosamente em larga folha de papel ALMAÇO. (LA)


almejar; almeja, almejo

1. O verbo almejar se usa:

[image:  ] com complemento sem preposição (objeto direto, oracional ou não), podendo ocorrer, também, outro complemento, iniciado pelas preposições a ou para, indicando o beneficiário. [image:  ] Profissionais tradicionalmente ALMEJAVAM posições em grandes organizações ou no governo. (FSP) [image:  ] ALMEJAVA que aprendesse todas as artimanhas das rinhas. (CL) [image:  ] Assim, não é estranho que a população mais pobre, habitante da periferia ou da zona rural, ALMEJE para si “os brinquedos dos filhos de doutor”. (BRI)

[image:  ] com complemento iniciado pela preposição por. [image:  ] A Revolução de 1930, por outro lado, aparentemente provocada pela eleição de Júlio Prestes, pela morte de João Pessoa e pela formação da Aliança Liberal, ALMEJAVA, no fundo, por um ponto final nos vícios e nos “carcomidos” do regime anterior. (FI)

2. Em almeja e em almejo, o E é fechado (antes de J). [image:  ] É tudo quanto ALMEJA Cúrio, que, dessa forma, terá seu esforço completamente recompensado. (PRO) [image:  ] ALMEJO a continuidade administrativa como princípio (...). (ME-O)


almoço

O plural é almoços, com O fechado. [image:  ] Os ALMOÇOS de domingo continuam em casa de Frau Wolf: cada vez menos comensais à mesa. (ASA)


alocução [image:  ] Ver elocução.

O substantivo alocução designa um discurso com algum grau de solenidade, mas breve. [image:  ] Acrescentemos que os filmes contemplados nesta ALOCUÇÃO por Pio XII são, de longe, a grande maioria. (MA-O)

O substantivo elocução designa a enunciação, o modo de expressão.


alopata [image:  ] Ver Contraria contrariis curentur/curantur.

A sílaba tônica é PA, e, por isso, a palavra não leva acento (paroxítona terminada em A). Refere-se à medicina que emprega remédios que, no organismo, provocam efeitos contrários aos que a doença causa (alopatia, em oposição a homeopatia). [image:  ] Médico anestesista – ALOPATA –, ele aderiu à medicina alternativa sem medo. (FSP)


alpargata, alpercata

São formas variantes, ambas usuais, embora os usos de alpercata (28%) se concentrem nos textos literários. [image:  ] Controlo a altura na ALPARGATA, e o coitadito pensa que melhorou. (AVL) [image:  ] Calçou a ALPERCATA com força num adjutório. (J)


Alpes [Europa Ocidental]

O adjetivo pátrio é alpino. [image:  ] Quando chegamos à cabana de Cadlino, no maravilhoso cenário ALPINO, ele e seu pai estavam ausentes. (MAN)


Alsácia [França]

O adjetivo pátrio é alsaciano. [image:  ] Mas não há ALSACIANO que não se sinta francês e ainda menos um só bretão.(ESP)


alter ego

É expressão latina usada para indicar pessoa muito próxima de outra, que tem tudo em comum com ela, e que pode fazer as vezes dela. [image:  ] Artistas costumam ter ALTER EGO, como Madonna tem a sua ardente e insaciável Dita Parlo. (VEJ)


alternar, alternar-se

1. Alternar usa-se com um complemento sem preposição (objeto direto) e outro complemento iniciado pela preposição com. [image:  ] À noite ALTERNA períodos de sono com intervalos para pastagem e ruminação. (CAA)

Esses dois complementos podem vir sem preposição (objetos diretos), coordenados entre si. [image:  ] Agora eu lembrava, de Brasília, a confusão dos últimos três anos e o destino argentino de ALTERNAR civis populistas e caudilhos militares no poder. (NBN)

2. Alternar-se usa-se com complemento iniciado pela preposição com. [image:  ] A irmã mais velha de meu pai ALTERNAVA-SE ao piano com sua filha e tia Bibi às vezes acompanhava-as com seu violino. (CF)


alteza [image:  ] Ver Vossa Alteza, Vossa Excelência etc. [image:  ] Ver Sua Alteza, Sua Excelência etc.

1. Com Z, como todo substantivo abstrato em -eza derivado de adjetivo. [image:  ] Sugeriu então que ele fosse chamado de “sua benigna ALTEZA”. (VEJ)

2. O substantivo Alteza (com inicial maiúscula) entra na formação de pronomes de tratamento referentes a príncipe. Os pronomes de tratamento levam a concordância para a terceira pessoa. [image:  ] Já começaram rebaixando d. Pedro 2º. Chamaram-no de VOSSA ALTEZA em vez de Vossa Majestade. (FSP) [image:  ] E chega aquele estrangeiro e diz, como o menino da fábula, que SUA ALTEZA nada tinha sobre a pele. (OV)


altivez

Com Z, como todo substantivo abstrato em
-ez derivado de adjetivo. O significado é “brio”, “nobreza”, “arrogância”. [image:  ] Robério fascina-me pela ALTIVEZ, pela coragem, pelo desprendimento. (VP)


alto

O superlativo absoluto sintético é:

[image:  ] altíssimo, que significa “de grande extensão vertical”. [image:  ] Porque, enquanto isso for verdade, estaremos pagando o ALTÍSSIMO preço do subdesenvolvimento e da baixa produtividade. (ESP)

[image:  ] supremo, que significa “ilustre”, “superior”. [image:  ] Direi o mesmo de Eurípides, o SUPREMO mestre da natureza dos homens. (ACM)

[image:  ] sumo, que significa “grande”, “muito importante”, “relevante”. [image:  ] Mantendo-nos a alguma distância, numa visão de conjunto, numa operação rápida, colhemos elementos de SUMO valor. (SMI)


alto e bom som

Alto e bom som, sem iniciar-se por preposição, é uma expressão adverbial que significa “em voz alta e clara, para ser bem ouvido”. [image:  ] Desfaçatez simpática, mas eficaz – acrescentava o diretor, ALTO E BOM SOM. (PFV)

Por causa do significado da expressão, em geral se entende que ela deve ser iniciada por preposição (em alto e bom som): essa expressão com preposição é mais usual que a expressão sem preposição (64%). [image:  ] Penso em tantas vozes bradando em ALTO E BOM SOM contra a “imoralidade” dos costumes. (MOR)


alto-falante

1. O primeiro elemento é alto, e não auto. [image:  ] Um táxi, com um enorme ALTO-FALANTE sobre a capota, colocou-se à frente da multidão, na avenida Rio Branco. (AGO)

2. O plural é alto-falantes. Alto não vai para o plural porque é um advérbio. [image:  ] Nem quero pensar como estão meus ALTO-FALANTES quadrafônicos. (AVL)


alto-forno

O plural é altos-fornos (adjetivo + substantivo), com O aberto em fornos. [image:  ] O carvão mineral passou a ser utilizado não só para alimentar os ALTOS-FORNOS e as locomotivas, mas também para movimentar máquinas a vapor da indústria em geral, e da têxtil em especial. (UE)


alto-relevo

O plural é altos-relevos (adjetivo + substantivo). [image:  ] Os ALTOS-RELEVOS das tumbas mostram nobres em suas armaduras e membros da Igreja. (FSP)


alude [image:  ] Ver avalancha.

É substantivo masculino, designando grande massa de neve que se desagrega da montanha, despencando encosta abaixo. Devido a esse significado, usa-se também como coletivo, com ideia de abundância. [image:  ] Mas se V. Exa. me permite, nobre Senador, embora, em princípio, seja contrário a esse montante, a essa avalancha, a esse ALUDE de empréstimos, entendo que é necessário fazer uma diferenciação, uma discriminação, porque há empréstimos e empréstimos, não é? (JL-O)


aludir, alusão

1. O verbo aludir usa-se com complemento iniciado pela preposição a. Significa “fazer alusão”, “fazer referência”. [image:  ] Foi recebido por um cavalheiro amabilíssimo, que coçou o queixo, ALUDIU a fatores de ordem técnica. (COT)

2. Alusão é com S, como todo substantivo ligado a verbo terminado em -dir. [image:  ] Mamãe fez ALUSÃO ao conhecimento que tem de meu amor por Ismênia. (NOF)


aluguel, aluguer

1. São formas variantes, mas a segunda tem uso muito restrito (0,1%) e só ocorreu no plural. [image:  ] Tive uma lembrança idiota: há muito não pagava ALUGUEL. (BL)

2. Os plurais são aluguéis e alugueres, respectivamente. [image:  ] Em Pequim ou Xangai muitos ALUGUÉIS custam 4 dólares mensais. (EX) [image:  ] Não obstante, não são poucos os locadores que, por desconhecimento da lei ou mera falta de atenção, continuam a receber ALUGUERES ínfimos (...). (FSP)


alunissar, alunissagem; alunizar [image:  ] Ver amerissar, amerissagem; amarar [image:  ] Ver aterrissar, aterrissagem; aterrar; aterrizar [image:  ] Ver -issar.

São as formas registradas oficialmente. As mais comumente apontadas são com SS, mas o verbo alunissar não ocorreu, apenas o substantivo derivado alunissagem. [image:  ] Dois astronautas da Nasa contam como quase fracassou a ALUNISSAGEM do módulo lunar. (FSP) [image:  ] Somente uma (nave) não conseguiu ALUNIZAR, a Apolo 13. (FSP)


aluno

1. O adjetivo correspondente é discente. [image:  ] Entre os membros dessa aristocracia DISCENTE insinuavam-se sempre uns espertalhões, uns partistas e uns puxa-sacos. (CF)

2. Alunado é forma coletiva específica. [image:  ] Não só seu ALUNADO como também seu professorado são totalmente diferentes, exigindo formações e atenções especializadas. (FSP)


aluvião

1. É substantivo usado como masculino ou feminino, indiferentemente. Designa depósito de cascalho, areia e argila proveniente de erosão. [image:  ] Gente vinda do planalto araxano contava maravilhas da terra dos Araxás, exageradas pelo boato de que os índios se enfeitavam com pepitas de ouro da ALUVIÃO. (VB) [image:  ] O cacaueiro só prospera bem em solos de ALUVIÃO rico (virgens), medianamente profundos e permeáveis. (FT)

2. Devido a esse significado, usa-se também como coletivo, com ideia de abundância. [image:  ] Fala-se pouco por outro lado, no polo contrário da questão, o que diz respeito ao ALUVIÃO de informações que desaba todos os dias sobre nossas cabeças. (OV)


alvará

É substantivo masculino. [image:  ] Beja, que o salvara do escandaloso processo, ao saber da assinatura do ALVARÁ, humilde e pequenina – apenas chorou. (VB)


alvedrio

A sílaba tônica é DRI, e, por isso, a palavra não leva acento (paroxítona terminada em O). O substantivo significa “arbítrio”, “livre vontade”. [image:  ] O tocólogo, sem embargo, de seu próprio e exclusivo ALVEDRIO não está capacitado a definir-se nesses casos. (OBS)


alvíssaras

Com SS. A sílaba tônica é a antepenúltima (VÍS), e, por isso, a palavra leva acento (proparoxítona). É substantivo que só se usa no plural (pluralia tantum). Significa “boa-nova” e designa, também, agradecimento, prêmio ou recompensa que se concede a quem anuncia boas-novas. [image:  ] Mas na semana em que surgem tais ALVÍSSARAS, aparecem ao mesmo tempo duas notícias alarmantes. (SC) [image:  ] Senhora Dona Josefina, primeiro que tudo quero lhe dar ALVÍSSARAS pela saúde do vosso filho. (CA)


alvo

Usa-se à direita de outro substantivo, atuando como classificador ou como qualificador (como um adjetivo). [image:  ] Pior é que nós, jornalistas, temos que entender e atingir o público ALVO. (RI)

Mais frequentemente forma-se um substantivo composto, com a ligação dos dois elementos por hífen. [image:  ] Alugue as Listas da Editora Abril e fale direto com seu público-ALVO. (EX) [image:  ] (...) tais programas, além disso, não atingiram satisfatoriamente a população-ALVO. (OS-O) [image:  ] Com as estruturas abaladas, o prédio-ALVO do atentado terrorista será demolido. (VEJ) [image:  ] O mais próximo dos que formam o grupo-ALVO do programa de geodésia está a 2 bilhões de anos-luz. (FSP) [image:  ] O leitor-ALVO, um estudante que pela primeira vez tem a oportunidade de refletir sobre esses fatos, com certeza fica sem saber onde Boris Fausto quer chegar. (VEJ)


Correntemente, só o primeiro elemento varia, no plural. [image:  ] (...) hormônios produzidos por essa parte da glândula, que estimulam glândulas-ALVO. (FOC) [image:  ] ‘Espião’ localiza os prédios-ALVO. (FSP) [image:  ] Desta maneira, uma empresa que se dedica regularmente à oferta e transação de produtos, ou serviços, exerce uma função mercadológica tão indiscutível quanto, digamos, uma instituição beneficente voltada à busca ordenada de fontes para doações que ela encaminha a públicos-ALVO predefinidos. (MK)


alvoroço

O plural é alvoroços, com O fechado. [image:  ] Maria Negra entrou, toda molhada, no maior dos ALVOROÇOS. (ANA)


-ama

É sufixo formador de substantivos coletivos femininos, com ideia de abundância. [image:  ] Perdi uma DINHEIRAMA do meu patrão. (CG)


âmago

A sílaba tônica é a antepenúltima (Â), e, por isso, a palavra leva acento (proparoxítona). Significa “íntimo”. [image:  ] Quando penso, fico isolada no ÂMAGO do próprio pensamento. (CH)


amálgama, amalgama

1. Amálgama (forma proparoxítona, com acento) é substantivo masculino ou feminino, indiferentemente. Designa liga de metais, e, a partir daí, qualquer fusão. [image:  ] Nas grandes telas, tudo se acumula para o centro, num verdadeiro AMÁLGAMA nuclear. (MH) [image:  ] No Brasil toda AMÁLGAMA é possível. (CH)

2. A forma paroxítona amalgama (sem acento) é verbo. [image:  ] Um choque que, ao mesmo tempo que provoca atrito e informação, AMALGAMA as partes conflitantes, transforma-as em uma trama. (FSP)


amante

É adjetivo ou substantivo e tem a mesma forma para masculino e feminino (substantivo comum de dois). [image:  ] Confessa que tens um AMANTE. (BOI) [image:  ] A esta hora está na casa da AMANTE! (BO)


Amapá

1. A sigla é AP. [image:  ] Sarney participará da prévia em Macapá (AP). (FSP)

2. O adjetivo pátrio é amapaense. [image:  ] É preciso que AMAPAENSES, piauienses, pernambucanos parem de olhar para São Paulo com uma ponta de inveja. (FSP)


amarelo-claro, amarelo-escuro, amarelo-avermelhado, amarelo-esverdeado etc.

Como se trata de adjetivo referente a cor composto de dois adjetivos, as flexões de gênero e número são, em geral, no último elemento. [image:  ] Pensei naquela tua entrada na igreja, a blusinha AMARELO-DOURADA e na sacristia e no padre que não apareceu. (CD) [image:  ] Essa AMARELO-AVERMELHADA tem dicromato de potássio. (Q) [image:  ] Pinta-se com algum exagero, mas mesmo assim não consegue esconder a tez AMARELO-SVERDEADA. (PP) [image:  ] O colorido daquele ar úmido resulta da travessia das folhas verdes pelos raios AMARELO-ESTRIDENTES   do sol. (GAT) [image:  ] Como as madeiras amarelas ou AMARELO-PARDACENTAS, mostram-se manifestamente semelhantes quanto às propriedades e empregos. (BEB) [image:  ] As flores são pequenas, AMARELO-ROSADAS, pálidas. (FT)

Como substantivo masculino, o plural se faz nos dois elementos. Um exemplo é: os AMARELOS-CLAROS. Entretanto, esses plurais do substantivo não são ocorrentes.


amarelo-ouro, amarelo-laranja, amarelo-mel, amarelo-ocre etc.

Como se trata de adjetivo referente a cor composto de um adjetivo seguido de um substantivo, o indicado, e mais comum, é que nenhum dos elementos varie nem em gênero nem em número. [image:  ] As tetraciclinas tendem a acumular-se em certas células neoplásicas e a demonstrar brilhante fluorescência AMARELO-OURO quando expostas à luz ultravioleta. (ANT) [image:  ] As apatitas de Durango, México, apresentam cor AMARELO-MEL. (PEP)


Entretanto, ocorre, raramente, flexão de feminino e de plural no primeiro elemento. [image:  ] A esponjeira, já velha, floria em bolas AMARELAS-OURO, cheirosa como sempre. (VB)

Como substantivo masculino, o plural pode fazer-se nos dois elementos, ou apenas no primeiro. Um exemplo é: os AMARELOS-OUROS ou os AMARELOS-OURO. Entretanto, esses plurais do substantivo não são ocorrentes.


amargo

O superlativo absoluto sintético é amarguíssimo ou amaríssimo, que não é de grande uso atualmente. Também se indica, tradicionalmente, a forma amaríssimo, que, entretanto, não é usual atualmente. [image:  ] O Congresso aprovou aquele pacote AMARGUÍSSIMO, na suposição de que não deveria apostar na ingovernabilidade do novo governo. (FSP) [image:  ] Tal oposição, é bem de ver, tinha de ser AMARÍSSIMA e duradoura nos círculos dos fazendeiros. (FHB)


amarrar, amarrar-se

1. Amarrar significa “prender com amarra ou corda”, “atar com nó”, “ligar fortemente”, e usa-se com complemento sem preposição (objeto direto), podendo ocorrer outro complemento iniciado pelas preposições a ou em. [image:  ] AMARREI as mãos dele atrás das costas com uma corda que eu levava. (CNT)
[image:  ] Ainda bem que o filho o seguiu de perto, preso à mesma corda que AMARRAVA um negro a outro, na longa fila submissa. (TS) [image:  ] Voltando a si, dona Angelina ordenou a um empregadinho da garagem que AMARRASSE o bode numa árvore do jardim. (ANA)


2. Amarrar-se:

[image:  ] significando “prender-se com amarra ou corda”, “atar-se com nó”, usa-se com complemento iniciado pelas preposições a ou em. [image:  ] Existe uma determinada fórmula que exprime a expansão de uma mola em função do peso que a ela SE AMARRA. (MTE) [image:  ] Alguns detentos são obrigados a SE AMARRAR na grade da cela com lençóis na hora de dormir, pois não há espaço suficiente para todos se deitarem. (FSP)

[image:  ] significando “ligar-se fortemente”, usa-se com complemento iniciado pela preposição a, podendo o complemento deixar de ser expresso. [image:  ] AMARREI-ME a essa afirmação de desobediência, recusando todas as ofertas, todas as tentações com que mamãe pensava me seduzir. (ANA) [image:  ] Mulheres houvera muitas, mas ele fora suficientemente esperto para não SE deixar AMARRAR. (PCO)


amável

O superlativo absoluto sintético é amabilíssimo. [image:  ] Foi recebido por um cavalheiro AMABILÍSSIMO, que coçou o queixo, aludiu a fatores de ordem técnica. (COT)


amazona [image:  ] Ver cavaleiro, cavalheiro.

É a palavra feminina correspondente ao masculino cavaleiro. [image:  ] Não obedeceria à ordem de Salomão, não procuraria mais a tal AMAZONA. (CEN)


Amazonas [image:  ] Ver Amazônia.

1. A sigla é AM. [image:  ] A festa de fim de ano de Manaus (AM) já faz parte do roteiro de réveillons do Brasil. (FSP)

2. O adjetivo pátrio é amazonense. [image:  ] Eu podia dizer que ele estava realmente furioso com a recepção do governo AMAZONENSE, que enviara um funcionário subalterno da Secretaria de Justiça. (GI)


Amazônia (região) [image:  ] Ver Amazonas.

Os adjetivos correspondentes são:

[image:  ] amazônico. [image:  ] Para vender algo a algum Estado AMAZÔNICO, o procedimento é semelhante ao da exportação. (VEJ)

[image:  ] amazônida (adjetivo pátrio, referente a pessoa). [image:  ] O romântico Juruna é celebérrimo pelas ruas que homenageiam as tribos indígenas que, no caminhar do tempo, serviram de matrizes para o nascimento da raça brasileira e AMAZÔNIDA. (OLI)


âmbar

A sílaba tônica é a penúltima (ÂM), e a palavra leva acento porque é paroxítona terminada em R. É a designação de resina fóssil sólida, amarelo-pálida ou acastanhada, transparente ou opaca. [image:  ] Entre as substâncias que resultam de atividade de interesse gemológico estão o ÂMBAR, o coral, a pérola e o azeviche. (PEP) [image:  ] Estão vendendo nos Estados Unidos falsos fósseis da época dos dinossauros. A contrafação mais oferecida é um pedaço de ÂMBAR, a resina mineralizada com algum inseto dentro. (VEJ)


ambi-

É prefixo de origem latina que significa “ambos”. Corresponde, em parte, ao prefixo de origem grega anfi-. [image:  ] Não havia intervenção cirúrgica que fizesse com a mão direita que não repetisse também com a esquerda. AMBIDESTRO. (BAL) [image:  ] O homem moderno tem uma personalidade AMBIVALENTE em relação ao mundo animal. (ZO)

Se o elemento seguinte começar por R ou S, é necessário duplicar essa letra (que ficará entre duas vogais, na escrita). [image:  ] [Trombetas amazônicas] constituídas de “tubos de palmeiras masculinas amarrados em cavernosos ressonadores em forma de útero, de modo a fazê-los expressar simbolicamente um conceito de AMBISSEXUALIDADE”. (EAS)


ambos os dois, ambos de dois

São expressões pleonásticas, já que ambos indica a mesma quantidade que o numeral dois. A forma ambos de dois praticamente não é usada atualmente, e a forma ambos os dois é pouco frequente. [image:  ] Andam AMBOS OS DOIS de braços dados. (EDP) [image:  ] Nenhum não quis. Do mesmo jeito, AMBOS OS DOIS foram espancados. (JCM) [image:  ] Envio o Sargento-mor da ordenança e o Capitão de cavalos concorrendo AMBOS DE DOIS sem assistência dos coronéis. (DH)


ambrosia, ambrósia

1. A silaba tônica é SI (sem acento), quando o substantivo designa o manjar dos deuses do Olimpo. [image:  ] A cidade é Anitápolis, mas o que importa é a neve, AMBROSIA europeia. (VEJ)

2. A sílaba tônica é BRÓ (com acento), quando o substantivo designa gênero de plantas. Essa palavra, porém, não ocorreu.


ameaçar

Usa-se:

[image:  ] com um complemento sem preposição (objeto direto). [image:  ] Desconfiada de que ele quisesse fugir-lhe, AMEAÇOU-o. (TS)

[image:  ] com um complemento representado por oração infinitiva iniciada ou não pela preposição de. [image:  ] O senador também AMEAÇOU invadir a casa do ex-presidente do banco. (FSP) [image:  ] O Tonho AMEAÇAVA de lhe meter a mão. (MMM)


ameixa

Com X (após ditongo) e com o ditongo EI. [image:  ] O rosto de Macedinho, uma ilha cor de AMEIXA fresca num mar de flores tristes, insistia em ser recordado. (SL)


amenizar

Com Z, como todo verbo formado com o sufixo -izar. [image:  ] Felizmente era primavera e a primavera AMENIZA muito minha impaciência. (T)


América, americano [image:  ] Ver Estados Unidos (da América).

1. O adjetivo pátrio correspondente a América (o continente) é americano. [image:  ] Na prática, a aliança atlântica começava a patentear um dualismo interno entre seu componente AMERICANO (os EUA e o Canadá) e seu componente europeu (os aliados da Europa Ocidental). (GPO) [image:  ] Não desconfiavam da existência, ao oeste, de um continente – o AMERICANO – nem do oceano Pacífico. (GCS)

2. O adjetivo pátrio (e substantivo) americano também se refere a Estados Unidos da América. [image:  ] O sistema AMERICANO não funciona. Os EUA são ingovernáveis. (FSP) [image:  ] O AMERICANO bebe café sem cafeína e toma cafeína retirada do café, inadvertidamente, na coca-cola. (FF)

Para esta última referência também se usa estadunidense, ianque e norte-americano.


americanizar

Com Z, como todo verbo formado com o sufixo -izar. [image:  ] Com o tempo, a USP e o meio acadêmico em geral se AMERICANIZARAM. (VEJ)


amerissar, amerissagem; amarar
[image:  ] Ver alunissar, alunissagem; alunizar [image:  ] Ver aterrissar, aterrissagem; aterrar; aterrizar [image:  ] Ver -issar.

A forma amerissar (“pousar na água”, referindo-se a aeronave) é considerada galicismo em obras normativas, consignando-se amarar como a forma vernácula. Entretanto, esta última forma não ocorreu, com esse significado. [image:  ] Em 1979 seu filho Philippe morreu ao AMERISSAR no rio Tejo, em Portugal. (FSP) [image:  ] É a AMERISSAGEM de um pato bravo, que deve ter vindo de longe. (AS)

A forma amarar(-se) ocorre em textos não atuais, e com o significado de “afastar-se da terra em direção ao alto-mar”, “pôr(-se) ao largo”. [image:  ] Que plenas velas AMARAR te possam. (OM) [image:  ] Seguindo a corrente do Sul, os portugueses, induzidos a AMARAR-SE à procura de ventos mais francos para dobrar o cabo, encontraram a zona dos alísios. (CHC)


amígdala, amídala

São formas variantes, ambas em uso, o mesmo ocorrendo com as formas derivadas, mas a forma amígdala é de uso mais frequente (75%), especialmente em obras técnico-científicas. [image:  ] As AMÍGDALAS são frequentemente acometidas por processos inflamatórios vários, entre eles as amigdalites agudas, purulentas, diftéricas e os abscessos amigdalianos. (CLI) [image:  ] As infecções, tão comuns, da garganta e do cavum (amidalite, adenoidite, rinofaringite) repercutem nos gânglios cervicais; a da AMÍDALA, especialmente no gânglio situado ao nível do ângulo do maxilar (gânglio amidaliano). (SMI)


amigo

1. O aumentativo usual do substantivo amigo é amigão [image:  ] “O Emil é um AMIGÃO”, agradece Marinho. (PLA)

A forma amigalhão, tradicionalmente indicada, não é usual atualmente. [image:  ] Sem dúvida foi daquela cartinha daquele AMIGALHÃO da nossa pátria (...). (FC) [image:  ] (...) defendendo a opinião do seu AMIGALHÃO e confrade, Bernardo José da Gania. (PL)

2. O superlativo absoluto sintético do adjetivo amigo é amicíssimo. [image:  ] Os jurunas estavam pacificados e eram AMICÍSSIMOS dos Vilas Boas. (ARR)


amoitar

Em qualquer forma do verbo, o ditongo OI (átono ou tônico) é sempre fechado. O verbo significa “esconder”, “ocultar”. [image:  ] Onde era que o Adelço se AMOITAVA, naquela hora? (COB) [image:  ] Engenheiros querem transformar suas descobertas em bens e por isso AMOITAM. (FSP)


amoral [image:  ] Ver imoral.

Amoral significa “que não é contrário a nem conforme a moral”, “que não é suscetível de ser qualificado moralmente”. [image:  ] Costumava considerar-se um AMORAL e encarar as criaturas humanas com cinismo. (TV)

Imoral significa “que é contrário à moral”, “que viola os princípios da moral”.


amor-perfeito

O plural é amores-perfeitos (substantivo + adjetivo). [image:  ] Nesta primavera, magnólias, tulipas e AMORES-PERFEITOS enfeitam os parques. (FSP)


amortizar

Com Z, como todo verbo formado com o sufixo -izar. Significa “pagar gradualmente”, “resgatar parceladamente (uma dívida)”. [image:  ] Os tomadores de empréstimo terão carência de seis meses e 18 meses para AMORTIZAR a dívida. (FSP)


ampère, ampere; ampere-

1. Ampère e ampere são formas variantes, oficialmente registradas, da palavra que designa a unidade de medida para a corrente elétrica. A forma com acento é a original francesa (com origem em nome próprio) e a sem acento é a forma gráfica portuguesa correspondente, que é registrada em dicionários mas que não ocorreu. [image:  ] Naturalmente, o AMPÈRE é uma unidade extremamente grande para fins terapêuticos. (ELE) [image:  ] Os pesquisadores passaram uma corrente elétrica de cerca de 20 mil AMPÈRES por uma espiral de cobre (solenoide). (FSP)

2. Ampere- é elemento que se liga a um elemento seguinte. [image:  ] Eletricidade: resistores elétricos, estudo de energia e potência, circuitos elétricos com voltímetro e AMPERÍMETRO. (FSP) [image:  ] O melhor é somar a AMPERAGEM dos acessórios e comparar com a capacidade de carga da bateria. (FSP)


ampersand

É palavra inglesa que designa o sinal de adição &amp; (equivalente ao latim et e ao português e). Esse sinal gráfico é de uso comercial. A pronúncia aproximada é émpersénd. [image:  ] A Rosemberg &amp; Associados tem 25 funcionários. (VEJ)


ampola, empola

A palavra ampola é indicada como variante de empola, mas esta última forma tem muito baixa ocorrência atualmente. [image:  ] Segurando uma AMPOLA que continha óleo sacro, o padre curvou-se sobre o doente. (RET)
[image:  ] Estas EMPOLAS, de fabricação Bruneau ou Darming, se encontram no comércio. (SM)


Amsterdã [Holanda]

1. No Brasil, essa é a grafia portuguesa de Amsterdam. [image:  ] A notícia da queda das ações do Ponto Frio na bolsa de valores de AMSTERDÃ também ajudara a me abalar. (T)

2. O adjetivo pátrio é amsterdamês. [image:  ] Solo definiu a arquitetura AMSTERDAMESA.


ana-

É prefixo de origem grega que significa “de baixo para cima”, “de novo” (anacrônico: “que reverte a cronologia”; anagrama: “inversão de direção de uma sequência de letras para formar outra palavra ou frase”; anáfora: “repetição de palavra ou grupo de palavras no início de frases sucessivas, para ênfase”; “processo pelo qual um termo gramatical retoma a referência de outro”). [image:  ] A cena ficou um tanto ANACRÔNICA porque se passava num apartamento. (EL) [image:  ] Ele sempre gostou de fazer ANAGRAMAS com o seu nome e com o dos outros. (VEJ)

Se o elemento seguinte começar por R ou S, é necessário duplicar essa letra (que ficará entre duas vogais, na escrita); por exemplo: ANARREIA ou ANARROPIA (“afluência de humores das partes inferiores do corpo às superiores”), formas que não ocorreram.


anais

É substantivo que só se usa no plural (pluralia tantum). Designa os registros escritos fiéis de um evento. [image:  ] Segundo os ANAIS, Amaro era bom sapateiro, mas a história não costuma ser muito favorável aos profissionais desse ofício. (ETR)


analisar, análise

Com S. Análise é substantivo feminino. [image:  ] Serve de orientação para ANALISAR como ocorre empiricamente a conversação. (ANC) [image:  ] O parecer me pede uma ANÁLISE “genética” da ideia de psiquismo. (ACM)


ananás

1. Com S final. [image:  ] Na Superfresco, além de guaraná Antarctica são produzidas uma soda limonada, Royal Crown Cola – de origem norte-americana – e bebidas com sabor de laranja e ANANÁS. (FSP)

2. O plural é ananases. [image:  ] Saboreou ANANASES de palmo e meio e melancias crescidas à toa pelo campo. (VB)


anão

1. O plural é anões. As gramáticas tradicionais também indicam anãos, forma que ocorre em textos mais antigos. [image:  ] Transpôs a ciranda de ANÕES, sentou-se numa pedra e mergulhou os dedos no fio de água murmurante. (CP) [image:  ] Uma (nação) é de ANÃOS, de estatura tão pequena que parecem afronta dos homens. (OB)

2. O feminino é anã, com plural anãs. [image:  ] Uma ANÃ, com um grande laço de fita na cabeça, afirma: “Hoje eu vou aparecer”. (REA) [image:  ] Duas ANÃS com roupas pretas, carregando ramos de flores, se aproximavam da casa. (RET)

3. Usa-se à direita de outro substantivo, atuando como qualificador ou classificador (como um adjetivo). [image:  ] Seu modelo de produzir filmes é uma imitação ANÃ do grande processo industrial. (FSP) [image:  ] Estava tão em baixa que até correu de superkart, categoria ANÃ para um bicampeão mundial. (FSP)

Usa-se, ainda, como segundo elemento de substantivo composto (unido por hífen), especialmente para designação de espécie vegetal ou animal. [image:  ] Outro destaque é a vencedora na categoria bonsai (uma espécie de “planta-ANÃ” de origem japonesa). (FSP) [image:  ] Hoje, as maiores culturas de coqueiro-ANÃO encontram-se nos Estados do Rio e de Alagoas. (BEB) [image:  ] O mamute-ANÃO, considerado extinto em quase todo o mundo há cerca de 10 mil anos, pode não ter sido estranho aos antigos egípcios, que viveram pelo menos 7 mil anos depois. (FSP)

No plural, flexionam-se os dois elementos, o que revela que o elemento já é sentido como adjetivo. [image:  ] [Ele já teve dois processos] porque se recusou a cumprir ordens de plantar mil coqueiros-ANÕES antes da visita de não sei que figurão. (Q)


anarquizar

Com Z, como todo verbo formado com o sufixo -izar. Significa “pôr anarquia em”, “desorganizar”. [image:  ] O Governo se ANARQUIZARA pelas próprias mãos, era a verdade patente em todas as peças do escandaloso inquérito. (GLO)


anátema

A sílaba tônica é a antepenúltima (NÁ), e, por isso, a palavra leva acento (proparoxítona). É substantivo masculino. Designa sentença de expulsão de uma igreja, excomunhão. [image:  ] Baixou a cabeça e falou como se um ANÁTEMA lhe queimasse os lábios. (ORM)


-ância, -ancia [image:  ] Ver -ência, -íncia, -úncio, -úncia [image:  ] Ver ânsia.

Escrevem-se, em geral, com C os substantivos terminados

- em -ância:

[image:  ] circunstância. [image:  ] É considerada CIRCUNSTÂNCIA agravante pertencer o capoeira a alguma banda ou malta. (CAP)

[image:  ] constância. [image:  ] O que, todavia, deve ficar assentado é a CONSTÂNCIA de tais fenômenos e mesmo a possibilidade de agravação. (CLO)

[image:  ] distância. [image:  ] Os dois irmãos de Carlos se mantinham a DISTÂNCIA, de olhos baixos, como se não me tivessem visto. (A)

[image:  ] elegância. [image:  ] Um rapaz dançava com ELEGÂNCIA, com os braços bem abertos e o paletó desabotoado. (BL)

[image:  ] estância. [image:  ] A casa da ESTÂNCIA de gado do Sr. Vacariano é apenas um rancho maior que os outros da povoação. (INC)

[image:  ] exuberância. [image:  ] Angela reúne, à obsessão da louca, uma alegria, uma EXUBERÂNCIA que nunca mostrara. (CC)

[image:  ] fragrância. [image:  ] Das panelas saía uma FRAGRÂNCIA deliciosa de comida. (BU)

[image:  ] ignorância. [image:  ] O erro é sempre o fruto da IGNORÂNCIA. (ORM)

[image:  ] infância. [image:  ] De repente, eu estava revivendo minha INFÂNCIA. (ACM)

[image:  ] vigilância. [image:  ] É melhor evitar qualquer prisão, agora. Ele está sob VIGILÂNCIA. (AS)

- em -ancia:

[image:  ] melancia. [image:  ] Muita estrela no céu e um pedacinho de lua, pálido como MELANCIA branca. (ARR)

[image:  ] mercancia. [image:  ] Basta essa distinção, para demonstrar a diferença de tratamento entre o usuário e aquele que vive da MERCANCIA de drogas. (FSP)

Os substantivos abstratos com a terminação -ância correspondem a adjetivos (ou substantivos) terminados em -ante: circunstante, constante, distante, elegante, exuberante, fragrante, infante, vigilante.

O substantivo ânsia, que é ligado ao verbo ansiar, escreve-se com S. [image:  ] Antônio movia os lábios, na ÂNSIA de emitir um som. (BOC)


ancião

1. O plural é anciãos, anciões ou anciães. A forma mais usual é anciãos (76%) e a mais rara é anciães (2%). [image:  ] A velha e vários velhos seriam conhecidos como a tribo dos ANCIÃOS sorridentes, morando no Centro Velho. (BL) [image:  ] Ele surpreende os ANCIÕES do Templo com sua sabedoria. (CEN) [image:  ] Nós não temos ANCIÃES tribais respeitáveis, nem segredos profundos. (FSP)

2. O feminino é anciã, com plural anciãs. [image:  ] Talvez me acolha uma ANCIÃ digna, com os traços aproximados de minha tia-avó. (DM) [image:  ] Em 1991, um cartaz publicitário mostrou a modelo ao lado de sete ANCIÃS do vilarejo de Savoca. (FSP)


ancilóstomo, ancilostomose, ancilostomíase; anquilóstomo, anquilostomose, anquilostomíase

Essas formas, recomendadas na tradição, são as preferidas no uso. Também são oficialmente registradas as formas anquilóstomo, anquilostomose e anquilostomíase, mas apenas esta ocorreu. [image:  ] Por exemplo, organismos como a planária, a solitária, o esquistossomo, a lombriga, o oxiúro, o ANCILÓSTOMO, a útil e inofensiva minhoca, as sanguessugas e milhares de outros que vivem no solo e nas águas são vermes. (GAN) [image:  ] As obras de saneamento impedem a habitação em local insalubre, onde reinam malária, a ANCILOSTOMOSE e outras endemias que constituem fatores de mortalidade. (OBS) [image:  ] A indicação primária do hidroxinaftoato de befênio é o tratamento da ANCILOSTOMÍASE humana. (PTP) [image:  ] O Jeca, afirmou o cientista, numa reunião da “Sociedade de Medicina”, não passava de uma vítima da ANQUILOSTOMÍASE. (CMB)


Andaluzia (região) [Espanha]

O adjetivo pátrio é andaluz, com feminino andaluza. [image:  ] De outra vez eu me encontrava num cemitério ANDALUZ – aonde fora levar um amigo morto de beribéri – e de repente senti que um sono invencível me possuía. (AL)


andante

É palavra italiana que designa andamento musical moderado. [image:  ] Seu célebre segundo movimento, um “ANDANTE” que se constitui como um diálogo entre o piano e as cordas, sugeriu a Schumann a cena de Orfeu dominando os animais com sua lira. (FSP)


Andes

É substantivo próprio que só se usa no plural (pluralia tantum). [image:  ] Os poucos rios de águas barrentas, provenientes dos ANDES, com grande quantidade de sedimentos em suspensão ricos em nutrientes, originam várzeas muito férteis. (AMN)


Andorra [Europa]

Os adjetivos pátrios indicados são andorrano e andorrense, mas só a primeira forma ocorreu. [image:  ] Logo na primeira página estamos em Paris, diante da partida decisiva, a 24a, do Campeonato Mundial de Xadrez, entre Elias Tarsis, um inquieto ANDORRANO de pais espanhóis, e Marc Amary, o gélido. (FSP)


andro-

É elemento (grego) que se liga a um elemento seguinte. Significa “homem (sexo masculino)”. [image:  ] Santana é ANDROLOGISTA, ou médico de homens. (VEJ) [image:  ] Você é apenas a confirmação natural do seu processo de decadência geriátrica, de sua ANDROPAUSA. (E)


andrógeno, andrógino

1. Andrógeno é adjetivo relativo à estimulação de caracteres masculinos. [image:  ] Algumas viragos teimam na desfeminilização da sua imagem alegórica para tornar-se teratologias monstruosas no corpo ANDRÓGENO. (CRU)

Também é substantivo, designando substância de efeito androgênico. [image:  ] As células intermediárias são encontradas nos ciclos normais, durante a gravidez e parto, nas lesões do epitélio vaginal normal e durante a administração de ANDRÓGENOS. (DDH)

2. Andrógino significa “hermafrodito”. [image:  ] Para a Biologia, ANDRÓGINO é o ser que possui os dois sexos ao mesmo tempo e é capaz de reproduzir-se sozinho (não no caso dos humanos). (SU)


anedotário

É o substantivo coletivo para anedotas. [image:  ] D. Emília ouvia tudo por curiosidade, pelo pitoresco do ANEDOTÁRIO. (DE)


anel, anelzinho

1. Os adjetivos correspondentes a anel são anular e anelar, menos usual. [image:  ] Deus criou o dedão para libertar o homem, mas criou o ANULAR – o dedo do anel – para lembrar que a sua liberdade é limitada. (AVL) [image:  ] O ator Pablo Uranga está com o dedo ANELAR fraturado. (FSP)

2. O diminutivo de anel é anelzinho, que tem plural aneizinhos.   Estou tomando vitaminas, comendo mocotó, chá de sabugo, fazendo trezena, comprei pomadinha chinesa e uns ANEIZINHOS de borracha. (GD)


anem(o)-

É elemento (grego) que se liga a um elemento seguinte. Significa “vento”. [image:  ] E o ANEMÔMETRO indica vento norte. (MAN) [image:  ] A dispersão de diásporos pelo vento chama-se ANEMOCORIA e ANEMOCÓRICAS as plantas em pauta. (TF)


anêmona, anêmone

São formas variantes, ambas oficialmente registradas, mas anêmone não ocorreu. Designam uma erva de flores coloridas. A sílaba tônica é a antepenúltima (NÊ), e, por isso, as palavras levam acento (proparoxítonas). [image:  ] Em maio, com as orquídeas, as ANÊMONAS e os lírios, nasceu Maria Angélica. (CRU)


Anêmona-do-mar, ou, simplesmente, anêmona, é a designação comum de cnidários (actiniários) que habitam águas costeiras e que se apresentam sob a forma de pólipos (o mesmo que actínia). [image:  ] As crianças podem passar a mão em estrelas-do-mar, ouriços, ANÊMONAS e pepinos-do-mar – seres que parecem plantas, mas são bichos. (FSP) [image:  ] O filo que passamos a estudar agora compreende formas de vida pluricelulares como as hidras, medusas ou águas-vivas, ANÊMONAS ou actínias, os corais etc. (GAN)


aneurisma

É substantivo masculino, termo médico que designa dilatação anormal de um vaso sanguíneo. [image:  ] Havelange bancou uma cirurgia no cérebro do funcionário em 93, quando um ANEURISMA quase o matou. (RI)


anexado, anexo [image:  ] Ver em anexo.

1. Anexado é particípio do verbo anexar, usado tanto com os auxiliares ter e haver como com os verbos ser e estar. [image:  ] Ela não trabalha, vive de rendas e tinha ANEXADO escrituras de seus imóveis. (FSP) [image:  ] No final de agosto, o consulado foi fechado por ordem das autoridades soviéticas, que haviam ANEXADO a Lituânia. (FSP) [image:  ] Requerimento do Sr. Joaquim Coutinho Marques foi ANEXADO a outro, idêntico, que tramita nas Comissões da Câmara. (CS) [image:  ] A decisão do juiz de Araraquara foi muito bem fundamentada e estão ANEXADAS ao processo declarações de peritos no assunto. (FSP)

2. Anexo é adjetivo, e, portanto, varia para fazer concordância com o substantivo a que se refere. [image:  ] Mande sua resposta em três vias, datilografada com espaço duplo, assine um pseudônimo e se identifique num envelope ANEXO. (CNT) [image:  ] Ou seja, o adepto ao importado deve conhecer o sistema de consórcio, ler as regulamentações ANEXAS ao contrato e comparecer às assembleias. (FSP)

Anexo também é substantivo. [image:  ] No ANEXO há um esboço de um curso rápido para as escolas elementares. (BIB)


anfi[image:  ] Ver ambi-.

É prefixo de origem grega que significa “de ambos os lados”, “em volta”. Também indica duplicidade, como o prefixo de origem latina ambi-. Liga-se sem hífen ao elemento seguinte a não ser que esse elemento se inicie por H, como em anfi-hexaedro. [image:  ] Escrevia-se ali, no ANFITEATRO da Sorbonne, um importante capítulo na história do esporte. (ATL) [image:  ] Em seguida acontece a união dos núcleos masculino e feminino (ANFIMIXIA). (GAN)

Se o elemento seguinte começar por R ou S, é necessário duplicar essa letra (que ficará entre duas vogais, na escrita); por exemplo, ANFISSÁURIO ou ANFISSÁURIDA (gênero de répteis fósseis), formas que não ocorreram.


anfitrião [image:  ] Ver host, hostess.

1. O feminino é anfitrioa ou anfitriã, mas esta última forma é a que ocorre quase exclusivamente (mais de 99%). [image:  ] Na inauguração da butique de Clarice Amaral, a ANFITRIOA ofertou uma lembrança aos presentes. (RR [image:  ] Aceitou o café, aceitou os biscoitos e aceitou a maçã que a mulata, agora excelente ANFITRIÃ, lhe trouxe numa bandeja. (VI)

2. Como plural, ocorre, em geral, anfitriões, e, muito raramente (0,8%), anfitriãos (forma de plural que condiz com o feminino em -ã). [image:  ] Nessas ocasiões, visitantes e ANFITRIÕES engajam-se em jogos, danças, cantos, trocas de notícias e intercâmbio de objetos e alimentos. (SOC) [image:  ] Com essas informações, os ANFITRIÃOS podem se preparar para evitar situações constrangedoras ou mesmo solucionar problemas rápidos das festas de final de ano. (FSP)

Host (com feminino hostess) é palavra inglesa que se usa aproximadamente no mesmo sentido em português, embora com muito menor frequência.


angelical

Com G. Significa “próprio de anjo”, “puro”. [image:  ] Como tio Stefan deve amar essa juventude dourada, a um só tempo ANGELICAL e plena de sensualidade! (ASA)


angi(o)-, -ângio

É elemento (grego) que se liga a um elemento seguinte ou a um anterior. Significa “vaso do corpo humano”. [image:  ] Os ANGIOMAS capilares traduzem-se por manchas mais ou menos extensas, cuja coloração varia do róseo ao vermelho purpúreo. (SMI) [image:  ] O problema da ANGIOSCLEROSE generalizada tem importância indireta na gênese desta forma de glaucoma secundário. (GLA) [image:  ] A reprodução do gametófito é feita por células chamadas gametas, formadas por mitose em GAMETÂNGIOS. (GV) [image:  ] Asco é um ESPORÂNGIO com o aspecto de bolsa, contendo um número variável de esporos. (GV)


anglo- [image:  ] Ver Inglaterra.

É elemento de composição correspondente a inglês.

[image:  ] Liga-se por hífen ao elemento seguinte quando entra na constituição de adjetivo pátrio ou palavra ligada a esse tipo de expressão. [image:  ] Smith, ao rejeitar o último plano ANGLO-americano, reduziu seu campo de manobras. (VEJ)

A flexão se faz apenas no segundo elemento. [image:  ] O tratado de 1817, ratificado em 1826, previa a organização de comissões mistas ANGLO-portuguesas (agora ANGLO-brasileiras) de julgamento. (H)

[image:  ] Não há hífen na composição quando não há relação com adjetivo pátrio. [image:  ] A minoria de língua francesa jamais fez as pazes com a maioria ANGLÓFONA e vive ameaçando se separar do Canadá. (VEJ) [image:  ] Foi no período de 1898 – em plena fase “Euro” – que ocorreu um grande retorno de ANGLOFILIA, ligado a uma reação e também ao expansionismo americano. (FSP)



Angola [África]

O adjetivo pátrio é angolano ou angolense. [image:  ] Os cubanos são empregados especialmente para enquadrar, disciplinar e dirigir as ações táticas das forças ANGOLANAS do regime. (VIS) [image:  ] Mal se haviam estabelecido no litoral ANGOLENSE, porém, os portugueses foram dali desalojados pelos holandeses. (CAN)


anidrido

A sílaba tônica é DRI, e, por isso, a palavra não leva acento (paroxítona terminada em O). Designa produto químico derivado de um ácido pela eliminação de água. [image:  ] Por este processo, que se acreditava universal, transitam somente o oxigênio e o ANIDRIDO carbônico. (OBS)


anima, animus

São palavras latinas.

[image:  ] Anima significa “alma”, “sopro”, “alento”. Na teoria de Carl G. Jung (1875-1961), designa o componente feminino da personalidade dos seres humanos. É substantivo feminino. [image:  ] Para Stahl, que se opunha ao materialismo de Hoffmann – os dois eram inimigos –, a energia vital era a ANIMA, vinda diretamente de Deus. (APA) [image:  ] A terceira etapa é o encontro com a ANIMA (a feminilidade inconsciente no homem) ou com o Animus (a masculinidade inconsciente na mulher), que devem tornar-se conscientes e integrados à personalidade. (PSC)

[image:  ] Animus designa o princípio que preside a atividade de cada ser vivo. Na teoria de Carl G. Jung (1875-1961), designa o componente masculino da personalidade dos seres humanos. [image:  ] O ANIMUS seria a correspondente parte masculina existente no psiquismo de cada mulher. (TA)


aniquilar

Não se pronuncia o U. Significa “tornar nulo”, “destruir”. [image:  ] Uma hiperinflação, descontrolada e mesmo estimulada, ANIQUILAVA, por sua vez, todos os padrões da economia. (ME)


anis

Com S, sem acento, porque é oxítona terminada em -is. [image:  ] Numa tigela com a pimenta, coloque o ANIS, regue com Grand Marnier e polvilhe com açúcar. (FSP)


anjo

O adjetivo correspondente é angelical. [image:  ] Muito passeio pelo campo, muito espairecer pelas redondezas e a paz ANGELICAL das noites fulgurantes de plenilúnio. (JM)


-ano

1. Quando se acrescenta o sufixo -ano a nomes próprios de pessoas, para formar adjetivos, a junção se faz com a vogal I, o que dá o final -iano (e não -eano). [image:  ] O que se perde, em comparação com o texto BORGIANO, é a ideia de mecanismo narrativo, a vertigem da velocidade (em Borges, certas frases são clarões que reiluminam todo o texto). (FSP) [image:  ] Na Literatura Brasileira um evento poético único chamado Grande Sertão Veredas estimulou uma coorte de imitadores, um maneirismo ROSIANO deslumbrado, que dá fastio. (REF) [image:  ] Van Sant ouviu previsões catastróficas de que um filme sobre prostituição homossexual, com diálogo SHAKESPEARIANO, certamente iria alienar o pequeno público que já conseguira conquistar. (ESP)

2. Com nomes próprios de lugares, a indicação é a mesma, no geral. [image:  ] Winter, porém, não tardou a declarar guerra à cidade AÇORIANA. (TV) [image:  ] Forças IRAQUIANAS voltaram a cruzar ontem, pelo quarto dia consecutivo, a fronteira até o Kuwait. (OLI)

Há, porém, alguns poucos nomes ligados a designações de lugares (em geral com E tônico na última sílaba) que têm formação em -eano. [image:  ] Nossa emissora é comunitária e presta serviço, sem interesse financeiro, ao povo TAUBATEANO. (FSP) [image:  ] Acho que nem é chinês, é COREANO. (GD) [image:  ] Não podíamos suspeitar, porém, que para ele havia concorrido Isidore Ducasse – o conde de Lautréamont, “o MONTEVIDEANO” –, muito antes, em pleno romantismo. (FSP)

A formação regular para Acre é acriano, mas a forma dada como oficial é acreano (não registrada oficialmente), que é muito mais usual (99%). [image:  ] O clube ACRIANO classificou-se para a competição ao vencer a Copa Norte. (FSP) [image:  ] A expressão “mulher ACREANA” soa pejorativa em Rondônia. (MEN)


ano

O adjetivo correspondente é anual. [image:  ] Minha agência é candidata séria ao prêmio ANUAL de criatividade. (SO)


anódino

A sílaba tônica é a antepenúltima (NÓ), e, por isso, a palavra leva acento (proparoxítona). Significa “paliativo”, e também, “pouco importante”. [image:  ] Sua voz também era sempre titubeante, numa angustiosa busca do vocábulo mais ANÓDINO, aquele que traduzisse a ideia de modo mais vago e incapaz de ferir a susceptibilidade de quem quer que fosse. (VER) [image:  ] Argumenta-se que um shopping modernizaria o bairro, tornando-o menos ANÓDINO. (FSP)


ânsia, ansiar, ansiedade, ansioso [image:  ] Ver -iar.

1. Escrevem-se com S. [image:  ] Todo mundo se atropelava, ao entrar no trem, na ÂNSIA de conseguir sentar. (ANA) [image:  ] Charles continuava a ANSIAR pelo afeto e apreço que seu pai – e sua mãe – pareciam não poder ou não querer lhe dar. (VEJ) [image:  ] Habacuc parecia por completo alheio à ANSIEDADE dos homens. (CEN) [image:  ] Quem abriu a porta foi Clotilde, a filha, e atrás dela o marido sorria, ANSIOSO de abraçar o sogro. (AM)

2. O verbo ansiar se usa:

[image:  ] com complemento sem preposição representado por oração infinitiva. [image:  ] Significa isto que a educação linguística ANSEIA hoje sair do antigo glotocentrismo. (EGR)

[image:  ] com complemento (oracional ou não) iniciado pela preposição por. [image:  ] É que ANSIAVA por solidão. (FR) [image:  ] No íntimo Renato ANSIAVA por dar vazão aos seus sentimentos reais. (PCO)

3. Ansiar é um dos cinco verbos em -iar que recebem E nas formas rizotônicas, isto é, que têm a sílaba tônica no radical. Nessas formas, eles se conjugam, pois, como se fossem verbos em -ear. [image:  ] Coisa vaga, pouco clara na mente dos que ANSEIAM por ela. (OV)

Os outros verbos do mesmo tipo são incendiar, mediar, remediar, odiar.


ant(o)-

É elemento (grego) que se liga a um elemento seguinte. Significa “flor”. [image:  ] Classe dos ANTOZOÁRIOS: Anthozoa – do grego anthos (flor) + zoon (animal). (GAN) [image:  ] Páginas infantis romanceadas há, em quantidade, em ANTOLOGIAS como subsídios às narrativas deste gênero. (PE)


Antártida, Antártica, antártico

1. Antártida é a denominação tradicionalmente mais recomendada, em manuais normativos, para o continente Antártico. É também a mais usual (57%). [image:  ] Outro Estado abordado no domingo é o Rio Grande do Norte, que possui o segundo ar mais puro do mundo, só perdendo para a ANTÁRTIDA. (FSP) [image:  ] Essa flora ocorre, também, na África, Austrália e ANTÁRTIDA. (AVP)

2. Embora com menor frequência (43%), a denominação Antártica também é usual, tanto nos textos jornalísticos como nos literários. [image:  ] Eles representam a América, a Europa, a África, a Oceania, a Austrália e a ANTÁRTICA. (VEJ) [image:  ] Durante a era secundária ocorre a fragmentação de Gondwana, começando pela separação da ANTÁRTICA, Austrália e Índia da América do Sul e África, que permanecem unidas. (DST)

3. Antártico é o adjetivo relativo a esse continente. [image:  ] As primeiras incursões ao continente ANTÁRTICO e ao Polo Sul, de um modo geral, datam de 1501. (OCE) [image:  ] A solidão ANTÁRTICA foi outro adversário que Amyr levou a nocaute. (EX)


ante-

É prefixo de origem latina que indica anterioridade. Liga-se ao elemento seguinte:

[image:  ] com hífen, se o elemento começar por H ou por E (que é a mesma vogal em que o prefixo termina). [image:  ] Sucede-lhe um tempo não mais etimológico, mas ainda ANTE-HISTÓRICO e mítico. (FSP) [image:  ] No ano seguinte, o compositor começou a retrabalhar e expandir a obra, que veio a ter uma ANTE-ESTREIA privada para um grupo de convidados. (FSP)

[image:  ] sem hífen, antes das outras consoantes e vogais. [image:  ] O bíceps atua quando se puxa algo flexionando o ANTEBRAÇO sobre o braço. (HH) [image:  ] Para entrar em vigor, o ANTEPROJETO tem de ser aprovado pelos chefes dos poderes e pelo Congresso. (GLO) [image:  ] Essas encomendas chegaram ANTEONTEM e não deu tempo de fazer as entregas. (OM)

Se o elemento seguinte começar por R ou S, é necessário duplicar essa letra (que ficará entre duas vogais, na escrita). [image:  ] Ao seu lado, Leonardo parece um lacaio na ANTESSALA de um príncipe. (PM)


antebraço [image:  ] Ver ante-.

Com E (prefixo ante-). Sem hífen. [image:  ] O contato é feito pelos dedos e não há nenhuma rotação do ANTEBRAÇO, nem quebra do punho. (NOL)


antecâmara [image:  ] Ver ante-.

Com E (prefixo ante-). Sem hífen. [image:  ] Comecei a procurar os habitantes, como se estivesse num grande palácio cheio de ANTECÂMARAS. (DEN)


anteceder

Significa “vir antes”, “preceder”, “antecipar-
-se”. Usa-se:

[image:  ] com complemento sem preposição (objeto direto). [image:  ] O irracionalismo racista ANTECEDE e orienta a política de trabalho para os prisioneiros do regime. (NAZ)

[image:  ] com complemento iniciado pela preposição a. [image:  ] No Brasil, a máquina estatal ANTECEDEU ao povo. (DC)


antecipar(-se)

Usa-se com complemento iniciado pela preposição a, o qual, frequentemente, deixa de ocorrer. A forma não pronominal antecipar tem, ainda, um complemento sem preposição (objeto direto). [image:  ] Alexina, contudo, não deixara iludir e, num conversa franca de mãe e filha, me ANTECIPOU o verdadeiro caráter de Evaristo (...). (GRE) [image:  ] Bem, mas não convém ANTECIPAR fatos nem ditos. (INC) [image:  ] Com o seu pronunciamento corajoso e sincero daquela noite, o dr. Alberto Carreiro ANTECIPOU-SE aos seus planos. (ORM)


antediluviano [image:  ] Ver ante-.

Com E (prefixo ante-). Sem hífen. [image:  ] O dinossauro é um monstro ANTEDILUVIANO. (FAN)


ante-estreia [image:  ] Ver ante-.

Com E (prefixo ante-). Com hífen. [image:  ] No ano seguinte, o compositor começou a retrabalhar e expandir a obra, que veio a ter uma ANTE-ESTREIA privada para um grupo de convidados. (FSP)


antegozar, antegozado [image:  ] Ver ante-.

Com E (prefixo ante-). Sem hífen. Significa “usufruir antecipadamente”. [image:  ] Tinham na boca o sabor da vitória ANTEGOZADA. (FSP)


anteontem [image:  ] Ver ante-.

Com E (prefixo ante-). Sem hífen. [image:  ] Camilo esteve lá em casa ANTEONTEM, o tiroteio se deu hoje. (ED)


antepor(-se) [image:  ] Ver ante-.

1. Com E (prefixo ante-). Sem hífen.

2. Conjuga-se como pôr. [image:  ] Tudo isso ANTEPUNHA uma barreira de retórica a qualquer ação pioneira no campo da luta contra o subdesenvolvimento. (JK) [image:  ] No último do mingo, uma batalha tenebrosa ANTEPÔS, em Brescia, norte da Itália, os torcedores da Roma visitante e a polícia da cidade. (FSP)

3. Antepor usa-se com um complemento sem preposição (objeto direto) e outro complemento iniciado pela preposição a. [image:  ] Essa técnica de Eliot, de ANTEPOR o grandioso ao sórdido, chega à crueldade. (ESS)

Os dois complementos podem vir coordenados ou somados em um complemento no plural, sem preposição (objeto direto). [image:  ] E testemunhei a relação de ferro e fogo que ANTEPÕE a cartolagem e os jornalistas da Itália. (FSP) [image:  ] Os jogos desta quarta ANTEPÕEM equipes de destinos absolutamente opostos. (FSP)

Antepor-se usa-se com um complemento iniciado pela preposição a. [image:  ] Sei das dificuldades que SE ANTEPÕEM a esse programa. (AR)


anteprojeto [image:  ] Ver ante-.

Com E (prefixo ante-). Sem hífen. [image:  ] Para entrar em vigor, o ANTEPROJETO tem de ser aprovado pelos chefes dos poderes e pelo Congresso. (GLO)


antero[image:  ] Ver ínfero-.

É elemento (latino) tônico que se liga a um elemento seguinte. Significa “que está antes”, “anterior”. [image:  ] Frequentemente aí se ouve também, atrito pleural localizado, sobretudo nas zonas ANTEROLATERAIS. (TPM-T) [image:  ] Leucotomia límbica: efetua lesões dos quadrantes ANTEROINFERIORES dos lobos frontais. (RBP-T)


antessala [image:  ] Ver ante-.

Com E (prefixo ante-). Sem hífen e com SS. [image:  ] Na ANTESSALA política, Jorge Amado e outros literatos políticos haviam postulado o seu nome como candidato do Brasil ao Prêmio Nobel. (RBS-T)


antever [image:  ] Ver ante-.

1. Com E (prefixo ante-). Sem hífen. [image:  ] Só os seus olhos se moviam, tentando ANTEVER o que se ia passar. (TS)

2. Conjuga-se como o verbo ver, de que se forma. [image:  ] Outras vozes, igualmente apocalípticas, ANTEVEEM exércitos de canaviais ou lavouras de mandioca avançando e esmagando culturas tradicionais e necessárias à produção de alimentos. (IS)


antevéspera [image:  ] Ver ante-.

Com E (prefixo ante-). Sem hífen. [image:  ] É sob essa expectativa que a Argentina chegou ontem à ANTEVÉSPERA das eleições presidenciais. (FSP)


anti [image:  ] Ver contra-.

1. É prefixo de origem grega, que indica oposição, ação contrária (como o prefixo de origem latina contra-). Liga-se ao elemento seguinte:

[image:  ] com hífen, se o elemento começar por H ou por I (que é a mesma vogal em que o prefixo termina). [image:  ] O Palácio ficou cheio, houve heroicos e ANTI-HEROICOS, todos revelados pelos foguetes que pipocavam. (ALF) [image:  ] Era uma sociedade movida a tração humana e primitivamente ANTI-IGUALITÁRIA e ANTI-INDIVIDUALISTA. (RBS)

* sem hífen, antes das outras consoantes e vogais. [image:  ] Em suma, a grande aliança ANTIPERSA havia-se transformado num império ateniense. (HG) [image:  ] O lobby ANTIABORTO consegue mais simpatia popular do que o pró-aborto. (ESP) [image:  ] Foi a sua brutal ANTIESPORTIVIDADE que decidiu a batalha. (REA)

[image:  ] com hífen, se o elemento seguinte for um nome próprio (“contra”). [image:  ] Mas a face mais cruel da campanha ANTI-DÓRIS foi o seu amordaçamento como cantora. (SS) [image:  ] Mesmo através dos mitos e lendas célticas, vamos encontrar uma ANTI-EVA, chamada Lilith, que teria sido a fundadora ancestral dos atuais movimentos de liberação feminina. (CRU)

Se o elemento seguinte começar por R ou S, é necessário duplicar essa letra (que ficará entre duas vogais, na escrita). [image:  ] Sentia-se hidrófobo, importante e ao desembarcar no Rio para o tratamento ANTIRRÁBICO, não estranhou o movimento na estação. (EM) [image:  ] Nesta etapa foram utilizados ANTISSOROS
polivalentes e monovalentes. (PVB)

2. Como ocorre com todas as palavras formadas com prefixo, marca-se o plural no último elemento. [image:  ] A União Democrática Nacional, formada principalmente por elementos ANTIGETULISTAS, havia decidido adotar oficialmente a candidatura do Brigadeiro. (INC) [image:  ] Após a explosão, judeus irritados com o incidente gritaram lemas ANTIÁRABES. (ZH)

Entretanto, se a palavra é formada com o prefixo anti- e um substantivo, e é usada à direita de outro substantivo, atuando como classificador ou qualificador (como um adjetivo), em geral ela não se flexiona no plural. [image:  ] Os shampoos ANTICASPA podem apresentar, além dos citados, sulfeto de selênio, derivados do alcatrão e sais de zinco, dentre outros. (QUI) [image:  ] Há muitos democratas conservadores ANTIABORTO. (ESP)


antidoping

É palavra inglesa referente a procedimento que tem em vista verificar a ocorrência de doping ou que se opõe à prática do doping nos esportes. É substantivo masculino. [image:  ] Se você pingar um colírio nos olhos, isso vai sair no exame ANTIDOPING. (INT)


antídoto [image:  ] Ver contraveneno.

A sílaba tônica é a antepenúltima (TÍ), e, por isso, a palavra leva acento (proparoxítona). O substantivo designa remédio contra veneno (o mesmo que contraveneno). [image:  ] Essas dissertações de Tio Ramiro fazem qualquer um adoecer, sem um ANTÍDOTO. (Q)

Em 99% dos casos se usa antídoto.


antigo

As formas indicadas de superlativo absoluto sintético são antiquíssimo ou antiguíssimo. [image:  ] Este mesmo Bituca é também o meu genial parceiro, um ANTIQUÍSSIMO vulcão. (FSP) [image:  ] E as hipóteses mais recentes sobre as origens da linguagem (...) envolvem justamente as ANTIQUÍSSIMAS aventuras daquele mamífero comedor de insetos. (SU) [image:  ] Ele é ANTIGUÍSSIMO, está todo amarelado e amassado. (FSP)


antiguidade

Há duas variantes prosódicas, com pronúncia ou não do U, sem diferença de grafia. [image:  ] O número de musas variou muito, na ANTIGUIDADE. (ACM)


Antilhas [América Central]

O adjetivo pátrio é antilhano. [image:  ] O cantor argelino de rai (música pop árabe) Cheb Mami e o grupo ANTILHANO Kali também são nomes com boas chances. (FSP)


Antioquia [Turquia]

1. A sílaba tônica é a penúltima (QUI), e, por isso, a palavra não leva acento (paroxítona terminada em A). [image:  ] O presidente Ernesto Samper foi a ANTIOQUIA, onde no fim de semana 32 pessoas morreram. (FSP)

2. Os adjetivos pátrios indicados são antioquense ou antioquiense, mas as formas não ocorreram.


antipatizar [image:  ] Ver simpatizar.

Com Z. Não é verbo pronominal. [image:  ] Laure, no primeiro contato com a novata, ANTIPATIZOU com ela. (REL)

Entretanto, não é raro ocorrer o uso pronominal, condenado nas lições tradicionais.
[image:  ] Ela SE ANTIPATIZOU com o professor no seu primeiro dia de aula. (FSP)


antiquar, antiquado

O verbo antiquar (“cair em desuso”) não ocorreu. Apenas é de uso frequente o adjetivo participial antiquado. [image:  ] O problema fundamental da ANTIQUADA Convenção 107 era que ela promovia a integração dos povos indígenas às sociedades dominantes. (ATN)


antolhos

Nesse plural, assim como no das outras palavras compostas cujo último elemento é olhos (abrolhos, sobrolhos), o O é aberto. Antolhos significa “resguardo de olhos”, “impedimento da visão”. [image:  ] Mercadante e Conceição Tavares estavam comprometidos com o pior dos ANTOLHOS: a campanha. (FSP)


antologia [image:  ] Ver seleta.

É substantivo coletivo para trechos escritos em prosa ou em verso [image:  ] A maioria dos classificados teve dois ou três poemas escolhidos para a ANTOLOGIA. (OP)

São sinônimos: florilégio e seleta.


antrac(i/o)-

É elemento (latino e grego) que significa “carvão”, “carbúnculo”. [image:  ] Seus cabelos também não eram aproximáveis da noite mas das negruras azuladas que faíscam como as pernas do pombo marinho, da graúna, da clivagem romboidal do ANTRACITO (...). (CF) [image:  ] É o caso, por exemplo, de algumas doenças do feijão, como a ANTRACNOSE e a ferrugem. (FSP)


antrop(o)-, -antropo

É elemento (grego) que se liga a um elemento seguinte ou a um anterior. Refere-se a homem (“ser humano”). [image:  ] Esse ANTROPOCENTRISMO, oposto ao teocentrismo medieval, caracteriza o Renascimento. (PER) [image:  ] Novamente a ANTROPOFAGIA, praticada em situação de extrema penúria, acontece plenamente justificada pelas circunstâncias. (FA) [image:  ] Vale a pena ser FILANTROPO? Detesto a sociedade, coletivamente. (PRE) [image:  ] Augusto escapou por pouco de ser um MISANTROPO, como seu tio Acácio, o irmão mais novo de dona Córdula. (UQ)


anuir

Usa-se com complemento iniciado pelas preposições a (complemento não oracional) ou em (com infinitivo). Significa “dar aprovação”, “consentir”. [image:  ] O Brasil ANUIU a esse consenso reiterando o compromisso de reconhecer os direitos reprodutivos como direitos humanos básicos. (FSP) [image:  ] Tia Marta, entre contrafeita e apiedada, ANUIU em acabar de criar Carmencita. (LA)

Usa-se, ainda, para introduzir fala, marcando concordância. [image:  ] De fato – ANUIU Matilde – parece uma coisa abandonada. (PV)


-ão:

1. É um sufixo formador:

[image:  ] de substantivos, com ideia de abundância de elementos na classe (coletivo). [image:  ] Alguns estenderam seus panos ordinários no chão, onde um MUNDÃO de quinquilharias se amontoam. (MPB)

[image:  ] de adjetivos, com ideia de abundância de propriedade. [image:  ] Era a namorada chorona do garoto CHORÃO. (BL)

2. O feminino é em -ona. [image:  ] Vai lá, BOBONA. (NC)

3. O plural é em -ões. [image:  ] Nas CONCENTRAÇÕES era tímido e reservado, bem ao contrário da grande maioria dos outros atletas, expansivos, GRITALHÕES, desafiantes permanentes dos times adversários. (INC)


ao abrigo de

O uso dessa expressão, que significa “a salvo de”, “protegido de”, é apontado como galicismo por alguns puristas. [image:  ] Ele não estava AO ABRIGO DE mandato algum e, além disso, era contra sua pessoa que mais provas se acumulavam. (VEJ)


ao arrepio de

É expressão que significa “indo no sentido contrário a”. [image:  ] E, um século mais tarde, o Ceará inaugurou uma política de grande sucesso: a de declarar os índios extintos, AO ARREPIO DE todos os fatos, e liberar assim suas terras. (FSP)


ao colo [image:  ] Ver no colo.

Ao colo e no colo são formas variantes. A primeira é a mais recomendada nas lições normativas, mas é muito menos usual (7%). [image:  ] Mãe Joana era a preta velha que me criara
AO COLO. (CHI)


ao deus-dará

Com um hífen. [image:  ] Vão se criando ao DEUS-
-DARÁ, como filhos de pobre. (LH)


ao encontro de [image:  ] Ver de encontro a.

Ao encontro de significa:

[image:  ] “na direção de” [image:  ] Tapiri veio correndo AO ENCONTRO DE Caiá. (ARR)

[image:  ] “em favor de”, “em auxílio de” [image:  ] Não acompanharemos a sua exposição em detalhe, por não vir AO ENCONTRO DE nossos objetivos: assinalaremos, apenas, alguns temas principais. (DC)

De encontro a significa “contra”, “em choque com”.


ao invés de [image:  ] Ver em vez de [image:  ] Ver
invés.

A expressão ao invés de significa “ao revés de”, “ao contrário de”. Invés escreve-se com S. [image:  ] Mário continuou atirando, mas, AO INVÉS DE se assustarem, os ratos ficavam mais neuróticos. (BL)

Usa-se muitas vezes ao invés de com o significado de “em lugar de”, o que é condenado nos manuais normativos e não vem abrigado, em geral, nos dicionários. [image:  ] Riram-se, Dona Sebastiana AO INVÉS DE leite foi buscar um cafezinho. (AM)

A expressão em vez de significa não apenas “ao invés de” mas ainda “em lugar de”.


ao mesmo tempo que

Essa é a expressão, sem preposição antes do que. [image:  ] Ela sente uma ponta de remorso, AO MESMO TEMPO QUE toma consciência que esteve tentando enganar a si mesma, esta, como as outras noites. (CH) [image:  ] Pode ser que chegue AO MESMO TEMPO QUE o marido. (EST)


ao microfone, ao telefone

Recomendam os manuais normativos que se use a preposição a (e não em) em construções como falar / dizer / conversar / afirmar / estar ao telefone / ao microfone. [image:  ] Ele fala AO MICROFONE. (ARA) [image:  ] Mangia-Tutto sorria e chegou a afirmar AO MICROFONE, para maior orgulho do Brasil, que nem em Nápoles comera macarrão tão saboroso. (BH) [image:  ] Sonhou que conversava AO TELEFONE e era a voz da mulher de há quinze anos. (MP) [image:  ] Zé Roberto esbraveja AO TELEFONE, com alguém da polícia. (TB) [image:  ] Um auxiliar está AO TELEFONE, tentando completar a ligação. (HO)

Entretanto, também é usual, embora com frequência menor, a construção com a preposição em. [image:  ] Quando falamos no microfone, existe uma membrana metálica, a qual será comprimida e descomprimida pela pressão do ar. (TEB) [image:  ] A partir dali, Geisel ficou mais atento às perguntas no original, quando os jornalistas as liam no microfone. (NBN) [image:  ] O Júlio me disse no telefone: “Adivinha quem eu vi (...)?” (NB) [image:  ] Você estava no telefone? (OMT)


ao par [image:  ] Ver a par de.

Ao par é expressão relativa a câmbio e significa “em equivalência de valor”. [image:  ] Dos papéis emitidos no ano passado, o que teve rendimento positivo menor foi o bônus AO PAR. (FSP)

A par de significa “ao lado de” ou “ao corrente de”.


aonde [image:  ] Ver onde.

Aonde é a combinação da preposição a com o advérbio ou pronome relativo onde. Em princípio, corresponde, pois, a para onde, indicando direção. [image:  ] “AONDE você quer chegar?”, perguntou Isabella, vislumbrando segundas intenções. (ACM) [image:  ] De outra vez eu me encontrava num cemitério andaluz
– AONDE fora levar um amigo morto de beribéri. (AL)

Essa é a recomendação de uso, atualmente, para a língua culta, embora seja generalizado o uso de aonde por onde, e vice-versa, uso que, aliás, também se verificava em escritores clássicos. [image:  ] A senhora sabe AONDE eu posso encontrar esse pai de santo? (AGO) [image:  ] Ali AONDE? (CD)

Onde é advérbio ou pronome relativo, indicando permanência.


ap.

É a abreviatura de apartamento. [image:  ] Moysés contou a Warwar que foi em seu carro à casa do patrão, na rua Desembargador Alfredo Russel, 70, AP. 302, no Leblon. (INT)


aparelha, aparelho

O E é fechado (antes de LH), seja verbo seja substantivo. [image:  ] A psicanálise busca as causas e por isso APARELHA esse indivíduo a tratar melhor com o mundo. (FSP) [image:  ] Eu não queria usar um APARELHO nos dentes. (AGO)


apartar, apartar-se

1. Apartar usa-se:

[image:  ] com um complemento sem preposição (objeto direto) e outro complemento iniciado pela preposição de, significando “desviar”, “afastar”. [image:  ] A gente precisa é de não APARTAR os olhos dos olhos deles. (AS)

[image:  ] com um complemento sem preposição (objeto direto), significando:

- “separar”. [image:  ] E todo mundo correu para APARTAR os dois que estavam se matando. (CBC)

- “desfazer”. [image:  ] Depois, tenta APARTAR a briga e acaba caindo no chão com as peruas. (OD)

2. Apartar-se significa “afastar-se” e usa-se com complemento iniciado pela preposição de. [image:  ] Não posso ME APARTAR do que era a glória da minha vida. (CHR) [image:  ] O cálcio não SE APARTA deste princípio. (TF)


aparte [image:  ] Ver à parte.

Aparte é substantivo. Designa comentário que se faz interrompendo um orador. [image:  ] Flores quis dar um APARTE, mas o coronel não deu vaza. (VER)

À parte é expressão adjetiva ou adverbial.


apartheid

É palavra inglesa que designa o sistema oficial de segregação racial promovido na África do Sul pela minoria branca, e, a partir daí, designa qualquer tipo de segregação racial. É substantivo masculino. A pronúncia aproximada é apartaid. [image:  ] Podemos, porém, denunciar o APARTHEID nos recintos de reuniões das Nações Unidas e as nações não alinhadas. (MAN)


apascentar

Com SC. [image:  ] De fato, quem lidou com sereias e foi personagem de Camões, não podia mais APASCENTAR ovelhas. (CAR)


apaziguar

No caso das formas rizotônicas dos verbos em -guar, a ortografia oficial prevê duas diferentes pronúncias (com o U tônico ou com o U átono), e, desse modo, prevê também dois modos de acentuação: sem acento, se o U for tônico, e com acento na sílaba anterior, se o U for átono; por exemplo, APAZIGUE ou APAZÍGUE; APAZIGUAM ou APAZÍGUAM. Assim, na passagem de romance que vem a seguir (que é anterior à adoção das normas ortográficas atualmente vigentes), tanto podemos supor uma como outra pronúncia, e, por aí, podemos supor a possibilidade de duas grafias, pelas normas atuais. [image:  ] Essa falta de “conhecidos” APAZIGUA-O / APAZÍGUA-O. (RA)


apear(-se) [image:  ] Ver ear.

1. Apear usa-se:

[image:  ] com um complemento sem preposição (objeto direto) e outro complemento iniciado pela preposição de. Significa “demitir(-se)”; “exonerar(-se)”; “destituir(-se)”. [image:  ] Depois de sua morte, uma revolução APEOU Perón do poder. (MAN)

[image:  ] com complemento iniciado pela preposição de (complemento que pode deixar de ocorrer). Significa “fazer descer ou descer de montaria ou veículo”; “desmontar”. [image:  ] APEIA da moto, no que é imitado pelos dois coadjuvantes. (EST) [image:  ] Pacuera faz um último pelo-sinal e APEIA. (R)

Com este último significado, e com o mesmo tipo de construção, usa-se também apear-se. [image:  ] Ao APEAR-SE do táxi, o movimento era grande. (JM) [image:  ] APEEI-ME no galpão, arrumei as garras e soltei o pingo, que se rebolcou, com ganas. (CG)

2. Os verbos em -ear, do mesmo modo que os substantivos e adjetivos correspondentes, recebem I apenas nas formas rizotônicas, isto é, nas formas que têm a sílaba tônica no radical (apeia, apeiam etc.). [image:  ] Quando a gente APEIA, sente que diminuiu de tamanho. (AM) [image:  ] O embargo fora estabelecido a fim de pressionar o general Raul Cédras a APEAR do poder. (FSP) [image:  ] Ouvindo o tiro, eu ME APEEI do cavalo. (MMM)


apedreja, apedrejo

O E é fechado (antes de J). [image:  ] A mão que APEDREJA a rede hospitalar pública não a afaga. (VEJ)


apegar-se

Usa-se com complemento iniciado pela preposição a. [image:  ] E quando seu Ernesto admitiu que não o amava, APEGOU-SE a essa esperança com a maior alegria. (FR)


apelar

1. Significando “recorrer”, usa-se com complemento iniciado pelas preposições para ou a. O emprego desta última preposição não é recomendado em algumas obras normativas. [image:  ] No seu desamparo, teve a tentação de APELAR para Deus. (M) [image:  ] Não se APELA aos covardes. (P)

2. Na linguagem jurídica, com o significado de “interpor apelação judicial”, usa-se com dois complementos preposicionados, um iniciado pela preposição de e outro pela preposição para ou a. Qualquer um dos dois complementos pode não ocorrer. [image:  ] Félix defende Santos e APELOU ontem da sentença para o Tribunal de Justiça. (FSP) [image:  ] APELOU da decisão, mas a Uefa manteve a sentença. (FSP) [image:  ] A emissora APELOU para o Supremo Tribunal Federal, que deve julgar o processo daqui a quatro meses. (VEJ) [image:  ] Da Suíça, onde mora e trabalha como modelo, Roberta não desistiu: vai APELAR agora ao Supremo Tribunal Federal. (VEJ)


apêndice, apendicite

1. Apêndice (com acento, porque é proparoxítona) é substantivo masculino. [image:  ] A nota melancólica podia estar no APÊNDICE que nos colhia a todos na mesma rede. (BPN)

2. Apendicite (sem acento) é substantivo feminino. Designa inflamação do apêndice. [image:  ] A APENDICITE aguda pode ocasionar a formação de membrana inflamatória nas alças intestinais vizinhas. (CLC)


aperceber, aperceber-se

1. Significando “perceber”, o verbo aperceber se usa com complemento sem preposição (objeto direto) e com predicativo do objeto. [image:  ] Se alguém saísse a contar em Tocaia Grande e pelo mundo afora que a APERCEBERA derramada em pranto, iria passar pelo maior dos mentirosos. (TG)

No significado de “preparar”, “acautelar”, só se encontra a forma de particípio adjetivado apercebido (com complemento introduzido por para). [image:  ] Não, evidentemente, o significado propriamente literário, que para tanto não estamos APERCEBIDOS. (FSP)

2. O verbo aperceber-se significa “dar-se conta”. É usado com complemento (oracional ou não) iniciado pela preposição de. [image:  ] Como é que o secretário não SE APERCEBIA disso? (FSP) [image:  ] Muitos não SE APERCEBERAM de que a administração pública mudou. (JL-O)

Como ocorre com outros verbos pronominais, o complemento oracional de aperceber-se é, por vezes, usado sem a preposição, o que não é recomendado nas lições normativas tradicionais. [image:  ] O empresário amador sente-se autorizado a “queimar preços” para vencer ou acompanhar a concorrência, sem SE APERCEBER que isso é que lhe causa muitos de seus “apertos financeiros habituais”. (CTB)


apesar de (que)

Apesar escreve-se numa só palavra e com S. [image:  ] APESAR DE chocado, Sílvio nada respondeu. (A) [image:  ] Tornei-me um aluno exemplar, APESAR DE QUE morria em quase todos os assaltos e emboscadas. (CRE)


apetrecho(s) [image:  ] Ver petrecho(s).

É substantivo raramente usado no singular (9%). [image:  ] As perucas há muitas décadas deixaram de ser APETRECHO exclusivo do arsenal de sedução feminina e disfarçam muita calvície masculina envergonhada por esse globo afora. (REA) [image:  ] O cirurgião juntou seus APETRECHOS numa maleta de couro. (RET)

Significa o mesmo que petrecho(s), de que se formou por prótese do A, e que se usa muito mais raramente.


apfelstrudel

É palavra alemã que designa torta doce assada, preparada com massa folhada enrolada com maçã, canela e passas de uva. [image:  ] Viena consome arte do mesmo jeito que consome “APFELSTRUDEL” – muito de uma vez. (FSP)


api-

É elemento (latino) que se liga a um elemento seguinte. Significa “abelha”. [image:  ] A análise do pólen indica a origem floral, permitindo a caracterização APÍCOLA de determinada região geográfica. (BRG) [image:  ] Desembolsou outros 500.000 dólares, dessa vez como estímulo à APICULTURA no Estado. (VEJ)


apiedar-se

1. Tradicionalmente se vem indicando que, nas formas rizotônicas (que têm o acento tônico no radical), o E do radical se muda em A: apiado-me, apiadam-se, apiade-me, apiade-se.

Entretanto, são correntes as formas rizotônicas com E. [image:  ] Não penseis que ME APIEDO de vós. (B) [image:  ] Orações, boas obras e sacrifícios nessa intenção, e também para que a misericórdia divina SE APIEDE da nação irmã. (MA-O)

As formas rizotônicas com A, também usuais, na verdade correspondem ao antigo verbo apiadar-se, que persiste apenas nesse tipo de forma. [image:  ] Ninguém se APIADE dela no seu grande dia de martírio. (AF)

2. Usa-se com complemento iniciado pela preposição de. [image:  ] A fuga demorou uma semana, auxiliada por garimpeiros que SE APIEDARAM dela. (MEN)


aplicar, aplicar-se

Usam-se com complemento iniciado pelas preposições a ou em. O verbo aplicar (não pronominal) tem, ainda, um complemento sem preposição (objeto direto). [image:  ] Em realidade, já Hipócrates recomendava APLICAR o ouvido ao tórax como parte do exame clínico. (APA) [image:  ] Seu Aderito, agora, vai esperar e perder a vez de fazer o velho APLICAR em mim a letra do regulamento. (ALF) [image:  ] Isso SE APLICA a veículos perigosamente velozes, como trólebus, bondes e ônibus. (ACM) [image:  ] Na análise do crescimento equilibrado e proporcional, APLICA-SE a lei do crescimento alométrico. (GEM)


aplomb

É palavra inglesa que significa “desenvoltura”, “segurança”. [image:  ] Estão convidados agricultores quebrados, pessoas físicas inadimplentes, empresas em processo de falência e concordata e trabalhadores desempregados desde que, britanicamente, conservem o “APLOMB”. (FSP)


apo-, af [image:  ] Ver ab-.

1. Apo- é prefixo de origem grega que indica afastamento, separação (como o prefixo de origem latina ab-). [image:  ] Ao tempo do garimpo e do APOGEU cafeeiro, era um palacete a marcar época. (ORM) [image:  ] O editor de textos arcaicos deve considerar, antes de mais nada, a natureza de seu material: se se trata de um autógrafo ou APÓGRAFO. (ESS)

2. Esse prefixo aparece na forma af- em palavras nas quais, em grego, ele era seguido de vogal com espírito rude (aspirada). [image:  ] Depois corrigiria, indicando que os planetas não descreviam órbitas circulares, mas elípticas, ocorrendo em cada translação um momento em que os planetas se achavam mais próximos do Sol, o periélio, e outro em que se achavam mais afastados, o AFÉLIO. (GCS)


apoderar-se

Usa-se com complemento iniciado pela preposição de. [image:  ] Uma mão paraguaia APODEROU-SE do hastil, uma lançada no peito derrubou o Cabo Benevides. (VPB)


apodo; ápodo, ápode

1. Apodo é substantivo que significa “alcunha”. A sílaba tônica é a penúltima (PO), e, por isso, a palavra não leva acento (paroxítona terminada em O). [image:  ] Os rapazes que o compõem passaram, como é preciso, por um período heroico em que não lhes faltaram APODOS e injúrias. (FSP)

2. Ápodo e ápode são formas variantes para o adjetivo classificador que significa “sem pé”. A sílaba tônica é a antepenúltima (Á), e, por isso, a palavra leva acento (proparoxítona). A forma ápode não ocorreu. [image:  ] ÁPODOS (sem patas). Exemplo: cobra-cega. (GAN)


apoiar-se

Usa-se com complemento iniciado pelas preposições em ou a. [image:  ] Ao rir, toda solta, Luciana SE APOIOU em mim. (BE) [image:  ] Camila SE APOIOU ao meu braço. (DE)


aportar [image:  ] Ver chegar.

Usa-se com complemento iniciado pelas preposições a ou em, embora, pelas lições normativas, só seja recomendada a preposição a, com verbos de movimento. [image:  ] Quando a família real APORTOU ao Brasil, com seu numeroso séquito, aquele que iria iniciar a formação da classe dirigente na colônia encontrou, constituída, a consciência social. (TGB) [image:  ] A LiveBoard (ou lousa viva), que APORTOU no mercado americano há um mês, é um quadro-negro com a inteligência de um computador. (VEJ)


apóstata

A sílaba tônica é a antepenúltima (PÓS), e, por isso, a palavra leva acento (proparoxítona). O substantivo designa quem abandonou a fé de uma Igreja ou quem desertou de um corpo constituído a que pertencia. [image:  ] O APÓSTATA pode despir a veste do sacerdócio; não se desvincula jamais de juramento feito, no dia da ordenação. (NE)


apostema [image:  ] Ver apótema.

Apostema é substantivo masculino que significa “abscesso”. A sílaba tônica é a penúltima (TE), e, por isso, a palavra não leva acento (paroxítona termina em A). [image:  ] A verdade é um APOSTEMA, um lúgubre ciclone, uma fêmea alucinante. (UQ)


apostila [image:  ] Ver postila.

Apostila e postila são formas variantes. Apostila é a forma quase exclusivamente usada (98%). [image:  ] Quase todos pediam a APOSTILA, que virou folheto, folhete, folhetim, guia, catálogo, livreto. (GL) [image:  ] Quero ver se ele me empresta umas APOSTILAS de português. (DEL)


aposto

O plural é apostos, com O aberto (como postos). [image:  ] Mediante determinados caracteres APOSTOS ao envelope, era possível saber o estado de saúde e outros informes essenciais. (FIL)


apóstrofe, apóstrofo

1. Apóstrofe é substantivo feminino designativo de figura de linguagem que consiste numa interpelação direta e inopinada. [image:  ] Ó PÁTRIA DE ÉSQUILO, DE SÓFOCLES, DE EURÍPEDES, Ó MINHA PÁTRIA, ouvi! (TEG)

O substantivo apóstrofe está nesta ocorrência: [image:  ] Eu te conheço da tua voz trêmula como a de um mendigo, da tua retórica heroica, de tua APÓSTROFE profética, do teu olho rapace, da mão sem ossos que estendes para apertar mãos calejadas! (TEG)

2. Apóstrofo é substantivo masculino que designa o sinal gráfico semelhante a uma vírgula ao alto: ’. [image:  ] Surgiram símbolos especiais para indicar ligações, interpolações e omissões (hífen, parênteses, APÓSTROFO). (DEL)

O sinal está usado nesta frase: [image:  ] E foi prolongando a permanência do peixe fora D’ÁGUA. (FAB)


apótema [image:  ] Ver apostema.

Apótema é substantivo masculino, termo de geometria. A sílaba tônica é a antepenúltima (PÓ), e, por isso, a palavra leva acento (proparoxítona). [image:  ] APÓTEMA de um polígono é a linha que une o centro e o meio de um lado. (ATT)


apoteose

O adjetivo correspondente é apoteótico. [image:  ] O enterro foi APOTEÓTICO, representando a solidariedade do povo à vítima inocente de policiais sanhudos e facinorosos. (GLO)


aprazer-se [image:  ] Ver aprazível.

1. A conjugação é irregular.

[image:  ] Não há o E final na 3ª pessoa do singular do presente do indicativo. [image:  ] Tanto vive bem quem mora num palácio ou quem habita uma choupana desde que faça o que lhe APRAZ. (JM)

* Na primeira pessoa do singular do pretérito perfeito do indicativo, a sílaba tônica é no radical (forma rizotônica). Há, portanto, radical específico nesse tempo verbal e nos seus derivados. [image:  ] Pois que APROUVE ao dia findar, aceito a noite. (FSP) [image:  ] O donatário não dispunha das terras, como lhe APROUVESSE, segundo as prescrições rígidas das Ordenaçães. (TGB)

2. O verbo aprazer só é usado nas terceiras pessoas (do singular e do plural). Significa “ser aprazível”, “deleitar”, “agradar”. Usa-se com complemento (geralmente nome humano) iniciado pela preposição a. [image:  ] É contenção para impedir que amanhã, queiramos ou não, sejamos todos engolfados numa situação que não APRAZ e não interessa a ninguém. (FSP) [image:  ] Às crianças muito lhes APRAZ essas curiosas mágicas de pequena cabotagem. (CRU)

Neste caso, assim como acontece com o verbo agradar (de significado próximo), ocorre também objeto direto, construção que não tem recomendação da gramática normativa. [image:  ] FHC disse isso no dia em que passou mal com o chapéu usado na cerimônia da LSE (London School of Economics), quando recebeu mais um título honorífico, o que tanto o APRAZ. (FSP)

3. Aprazer-se (pronominal) usa-se com complemento iniciado pelas preposições em ou de. [image:  ] O arrazoado dos bandeirantes SE APRAZ em ressaltar seu mérito e valentia. (FSP) [image:  ] O ideal do embranquecimento (...) SE APRAZ não somente da miscigenação epidérmica. (FSP)


aprazível [image:  ] Ver aprazer.

Com Z, como o verbo aprazer, que tem o mesmo radical. Significa “que apraz”, “agradável”, “ameno”. [image:  ] Outro ponto bem APRAZÍVEL era no final da rua em que o Rio Caquende ainda hoje lhe corta em direção ao Rio Paraguaçu. (ATA)


apreçar, apreçamento [image:  ] Ver apressar.

Com Ç, como preço. Apreçar significa “atribuir preço a”, “ajustar o preço de”. [image:  ] Ademais, as regras contábeis de APREÇAMENTO dos contratos não são uniformes (como APREÇAR bem uma opção que vence dois anos à frente?). (FSP)

Apressar significa “dar pressa a”.


aprender

Usa-se:

[image:  ] com complemento sem preposição (objeto direto) ou complemento iniciado pela preposição a (com infinitivo), indicando aquilo que se aprende. [image:  ] Aí meu irmão APRENDEU piano de ouvido e foi tocar nos clubes. (FA) [image:  ] Karin sabe que não me atraso mais, ela APRENDEU a dominar essa pequena divergência cultural em torno da pontualidade. (CRE)

[image:  ] com complemento iniciado pela preposição com, indicando a fonte do aprendizado. [image:  ] Bárbara APRENDEU muito com o episódio. (CLA)

Pode não ocorrer nenhum dos complementos, assim como podem ocorrer ambos. [image:  ] E não me venha com a conversa de que é burra, de que não APRENDE. (ANA) [image:  ] Diga-se que Neuza, além do picadinho, sabe fazer bacalhau com maxixe e uma galinha ao molho pardo que APRENDEU com a mãe dela. (IS)


Après moi le déluge.

É expressão francesa que significa “depois de mim o dilúvio”. É máxima – que reflete grande egoísmo – atribuída a Luís XV, da França, que previa a derrocada próxima da Monarquia, mas esperava que ela durasse pelo menos tanto quanto ele próprio. [image:  ] A irresponsável mentalidade do “APRÈS MOI LE DÉLUGE” de muitas das autoridades brasileiras que costumam jactar-se das obras que autorizaram é uma das principais fontes de atraso do país. (FSP)


apressar, apressar-se [image:  ] Ver apreçar.

1. Apressar(-se) escreve-se com SS, como pressa, de que se forma. [image:  ] Resolvi APRESSAR a decisão e comecei a contar a minha história. (ALF)


Apreçar significa “atribuir preço a”.

2. Apressar se usa com complemento sem preposição (objeto direto), podendo ocorrer outro complemento, iniciado pela preposição para. [image:  ] Uma emoção antiga e nova ao mesmo tempo apressou o coração subitamente remoçado. (VIC) [image:  ] O céu ainda coberto de nuvens APRESSAVA a chegada da escuridão e o capitão, muito nervoso, APRESSOU seus oficiais para a organização do movimento de pinças. (VPB)

3. Apressar-se usa-se com complemento iniciado pelas preposições a, em ou para. [image:  ] O mestre APRESSOU-SE a dizer que ela sabia sempre o que ficava melhor, o que agradava mais. (N) [image:  ] Em casa APRESSOU-SE em preparar o jantar das crianças. (PRE) [image:  ] No dia 29, a empresa APRESSOU-SE para preencher os documentos finais. (VEJ)


apropinquar(-se)

No caso das formas rizotônicas dos verbos em -quar, a ortografia oficial prevê duas diferentes pronúncias (com o U tônico ou com o U átono), e, desse modo, prevê também dois modos de acentuação: sem acento, se o U for tônico, e com acento na sílaba anterior, se o U for átono; por exemplo, APROPINQUE ou APROPÍNQUE; APROPINQUAM ou APROPÍNQUAM. Assim, na passagem de romance que vem a seguir (que é anterior à adoção das normas ortográficas atualmente vigentes), tanto podemos supor uma como outra pronúncia, e, por aí, podemos supor a possibilidade de duas grafias, pelas normas atuais. [image:  ] Tal nos parece a terra quando ao longe / Fenece o dia, e a noite se APROPINQUA / APROPÍNQUA. (FV)


apropriado, apropriar-se [image:  ] Ver -iar.

Com PR e PR, como próprio. [image:  ] Ora, do contrário, vão conhecê-lo no momento APROPRIADO, isto é, quando se casem. (PV) [image:  ] O que deseja é APROPRIAR-SE dos bens da nobreza. (BN)


aproveitar, aproveitar-se

1. O verbo aproveitar:

1.1. significando “ser de proveito”, usa-se com complemento iniciado pela preposição a. [image:  ] Na prática, contudo, os avanços tecnológicos não APROVEITAM igualmente a toda a humanidade. (JK-O)

1.2. significando “tirar proveito (de)”, usa-se:

[image:  ] com complemento sem preposição (objeto direto). [image:  ] E me abraçava, vamos APROVEITAR nossa vida, tudo será maravilhoso.
(ASA)

[image:  ] com complemento iniciado pela preposição para (com infinitivo). [image:  ] Enquanto espera, deve APROVEITAR para melhorar sua cultura. (PP)

[image:  ] com ambos os complementos. [image:  ] Então vamos APROVEITAR o tempo para tirar o sossego do mundo. (ACM)

2. O verbo aproveitar-se usa-se com complemento(s) iniciado(s) pelas preposições de e para, podendo qualquer um deles não ocorrer. [image:  ] A família Daniel APROVEITOU-SE de uma linha de crédito especial para as minorias e abriu seu próprio negócio. (VEJ) [image:  ] APROVEITOU-SE para fazer a medida do hiato de luz e de calor que tem lugar simultaneamente no momento do eclipse. (ELE) [image:  ] Holmes APROVEITOU-SE do gesto para deixar o coco vazio nas mãos do dono da Viola d’Ouro. (XA)


aproximadamente

É advérbio que indica aproximação de cálculo. Quando junto a numerais, indica arredondamento, e, por isso, não se liga a numerais muito especificados. [image:  ] No livro II, Ovídio dedica APROXIMADAMENTE o mesmo número de versos para explicar a forma de reter o afeto conquistado. (PO) [image:  ] Um mármore permanece sem alteração APROXIMADAMENTE de cinquenta a cem anos. (NB) [image:  ] Antônio ficou num cubículo de APROXIMADAMENTE três por dois metros, com paredes de cimento. (VEJ)


aproximar, aproximar-se

Usam-se com complemento iniciado pela preposição de. O verbo aproximar (não pronominal) tem, ainda, um complemento sem preposição (objeto direto). [image:  ] Não basta governar para o povo, é preciso APROXIMAR o governo do povo, o poder da cidadania, o Estado da nação. (COL-O) [image:  ] Uma senhora da sociedade, esposa do fazendeiro Pimentel Brandão, homem rico e respeitável, APROXIMOU-SE de Pantaleão e pediu licença para lhe beijar a testa. (AM)

Se os dois complementos de aproximar se condensam em um só, eles constituem complemento sem preposição (objeto direto). [image:  ] E quem os APROXIMOU foi o caipira. (AGF)


apud

Palavra latina que significa “em”, “junto a”, usada em bibliografia para indicar a fonte de uma citação indireta. [image:  ] O germoplasma, segundo o Instituto de Recursos Mundiais em Washington, pode ser o petróleo da Era da Informação (Elkington, 1986, APUD Kloppenburg e Vega, 1993). (ATN)


aquele ano, aquele mês, aquela noite etc. [image:  ] Ver naquele ano, naquele mês, naquela noite etc.

Com ou sem a preposição em, as expressões indicam localização no tempo. [image:  ] Mas esse desastre não diminuíra o prestígio do Vasco, que voltaria a ser campeão carioca AQUELE ANO. (ETR) [image:  ] A perda das reservas em março equivale a cerca de US$ 4,2 bilhões (pela cotação do dólar em R$ 0,90 – valor utilizado na maior arte dos leilões de câmbio AQUELE MÊS). (FSP) [image:  ] Não deixaria de ir ao cinema AQUELA NOITE, de jeito nenhum. (ANA)


aquém-

É elemento que se liga com hífen ao elemento seguinte. [image:  ] Antes de mais nada, apresso-me em alertar o paciente leitor de que o faço menos para mangar da proverbial e doce ingenuidade lusitana, estigma que injustamente nós de AQUÉM-MAR imputamos aos sagazes e bravos descendentes de Camões, do que para diverti-lo um pouco com as desditas de um turista desavisado. (FSP)


aqui-

É elemento (latino) que se liga a um elemento seguinte. Significa “água”. Corresponde ao elemento grego hidr(o)-. [image:  ] A segunda maior prioridade é para o cultivo do pescado (AQUICULTURA e piscicultura). (CB) [image:  ] Detectamos águas contaminadas em apenas 30% dos poços do AQUÍFERO Bauru. (FSP)


aquiescer

Com SC. Significa “anuir”, “consentir”. Usa-se com complemento (oracional ou não) iniciado pelas preposições a ou em. [image:  ] Ieltsin se recusou a AQUIESCER ao pedido de Clinton para que suspendesse a venda de reatores nucleares russos ao Irã. (FSP) ( O diretor AQUIESCEU em que eu me emendasse ao Doutor na seção médico-farmacêutica. (PFV)


ar condicionado, ar-condicionado

1. Ar condicionado é um conjunto de substantivo e adjetivo: atribui-se ao ar a propriedade de condicionado. [image:  ] Há clubes para o esporte da garotada, colônias de férias com diárias de brincadeira e adicionais de periculosidade para quem trabalha em escritório com AR CONDICIONADO. (VEJ)

2. Ar-condicionado é um substantivo composto que designa o aparelho condicionador de ar. [image:  ] As pessoas que vivem nos grandes centros urbanos têm que conviver, ainda, com a fumaça emitida pelos carros e indústrias e o AR-CONDICIONADO (nem sempre limpo) que domina os ambientes fechados. (CLA)

O plural desse substantivo é ares-condicionados (substantivo + adjetivo). [image:  ] Além da falta de ARES-CONDICIONADOS, as obras estão amontoadas em estantes inadequadas para servir como arquivo. (FSP)


ar refrigerado, ar-refrigerado

1. Ar refrigerado é um conjunto de substantivo e adjetivo: atribui-se ao ar a propriedade de refrigerado. [image:  ] Ninguém quer deixar o AR REFRIGERADO de seus gabinetes de poltronas fofas para cuidar do gado, arar a terra. (AG)

2. Ar-refrigerado é um substantivo composto que designa o aparelho refrigerador de ar. [image:  ] Chuveiro elétrico e AR-REFRIGERADO aumentam o consumo de energia. (FSP)

O plural desse substantivo, ares-refrigerados, não ocorreu.


Arábia [Ásia]

Os adjetivos correspondentes são:

[image:  ] árabe. [image:  ] O sobrado do ÁRABE Mansur faiscava ao sol. (CAS)

[image:  ] arábico. [image:  ] Por fim, os conquistadores amoritas – povo de raça semita, originário do deserto ARÁBICO – fundiram-se com os sumérios dominados, transformando a Babilônia em seu centro político. (HG)


Arábia Saudita [Ásia]

O adjetivo pátrio é saudita. [image:  ] Para agravar a suspeita, o Fluminense recebeu um telex do clube SAUDITA, assinado pela nova diretoria do clube. (MAN)


Aracaju [Sergipe]

O adjetivo pátrio correspondente é aracajuano. [image:  ] Por terem acesso mais difícil, as praias do sul são utilizadas basicamente pela classe média ARACAJUANA, que invade suas areias nos finais de semana. (FSP)

Também é indicada em dicionários a forma aracajuense, que, entretanto, não ocorreu.


aracn(i/o)-

É elemento (grego) que se liga a um elemento seguinte. Significa “aranha”. [image:  ] Danilo morre de medo de aranha, que ele mesmo classifica sofisticadamente de ARACNOFOBIA, inspirado no título de um filme. (VEJ) [image:  ] Ele não pertence ao pequeno grupo de ARACNÓLOGOS mundiais e sequer tem um único trabalho científico publicado. (FSP)


Aragão (região) [Espanha]

O adjetivo pátrio é aragonês, com plural aragoneses. [image:  ] Lembrei-me da cena didática do filme “Terra e Liberdade” na qual se discutia a implantação, em município ARAGONÊS, da coletivização ou não da exploração das terras. (FSP) [image:  ] Depois dos gregos, a cidade sofre dominações dos cartagineses, romanos, bizantinos, árabes, normandos, suevos, genoveses e ARAGONESES, entre outros. (FSP)


aranha

1. É substantivo feminino, referindo-se ao macho e à fêmea do animal (substantivo epiceno). [image:  ] Quando acordar de manhã, procure não olhar para a ARANHA. (GD)

2. O substantivo aranha pode empregar-se à direita de outro, atuando como classificador ou como qualificador (como um adjetivo). [image:  ] Badger já ilustrou personagens como o próprio Homem ARANHA e o Capitão América. (FSP) [image:  ] Essas soluções são fruto da inventividade de Rodolfo Sanchez, responsável pelas imagens de filmes como “O Beijo da Mulher ARANHA”. (VIE)

Chega a formar-se um substantivo composto, com a ligação dos dois elementos por hífen. É a forma mais usual. [image:  ] Na plateia, raramente os espectadores demonstram suspense com essa nova aventura do Homem-ARANHA. (JB) [image:  ] Robô-ARANHA – Dante, um robô de 3 metros de altura e oito pernas, é um protótipo que a Nasa está desenvolvendo para explorar Marte na virada do século. (VEJ)

Em geral o plural se faz apenas no primeiro elemento do composto. [image:  ] Há tempos o Zoológico de São Paulo mantém em cativeiro sete macacos-ARANHA. (VEJ)


araponga

É substantivo feminino, referindo-se ao macho e à fêmea do animal (substantivo epiceno). [image:  ] Extrai de suas cordas sons que lembram o canto de pássaros, como o guaxo e a ARAPONGA. (VEJ)


arbitrariedade

Com E antes do sufixo -dade, como em todo substantivo ligado a adjetivo terminado em -ário e -ório. [image:  ] Se isso for uma ARBITRARIEDADE minha, eu lhe peço desde já desculpas. (AGO)


arbor(i) [image:  ] Ver dendr(o)-.

É elemento (latino) que se liga a um elemento seguinte. Significa “árvore”. Corresponde ao elemento grego dendr(o)-. [image:  ] Há o grupo da horticultura e da ARBORICULTURA, subdivididos no material e processos de horticultura e ARBORICULTURA. (ACD) [image:  ] Os camaleões são em larga medida ARBORÍCOLAS e raramente descem à terra, a não ser para o acasalamento e para a postura dos ovos. (SU)


arborizar

Com Z, como todo verbo formado com o sufixo -izar. [image:  ] É pena não se poder ARBORIZAR os corredores. (MP)


-arca, -arquia

São formas de elemento (grego) que se liga a um elemento anterior. Significa “poder”, “comando”. [image:  ] Sabia o nome de todos os personagens de cor, desde o PATRIARCA até o mais humilde cocheiro. (AVL) [image:  ] Existira alguma vez um MONARCA chamado Salomão? (CEN) [image:  ] Certo é que o toque real era um mecanismo de poder, conferindo prestígio e respeito à MONARQUIA. (APA) [image:  ] Depois, há a OLIGARQUIA, regime em que também alguns poucos governam, mas, não sendo os “melhores”, igualmente dominam em função do interesse próprio, e não daquele da coletividade. (CNS)


arcano

A sílaba tônica é a penúltima (CA), e, por isso, a palavra não leva acento (paroxítona terminada em O). Designa aquilo que é enigmático, que não pode ser desvendado. [image:  ] Os personagens que representam os ARCANOS maiores já fazem parte de alguma história. (FSP)


arcebispo

O adjetivo correspondente é arquiepiscopal. [image:  ] Quem vai hoje ao palácio ARQUIEPISCOPAL do Rio de Janeiro pode cruzar com um senhor de 75 anos, tesoureiro do Banco da Providência. (VEJ)


arcediago

A sílaba tônica é a penúltima (A), e, por isso, a palavra não leva acento (paroxítona terminada em O). O substantivo designa dignitário eclesiástico que é revestido pelo bispo de poderes na jurisdição de uma diocese. [image:  ] O ARCEDIAGO oficiou soleníssimo (e complicadíssimo) pontifical. (FSP)


arco-da-velha

Com hifens. [image:  ] Sobre ela contavam-se coisas do ARCO-DA-VELHA, histórias mirabolantes! (ANA)


arco-íris

1. É substantivo masculino. [image:  ] O pavão é um
ARCO-ÍRIS de plumas. (AID)

2. Não varia no plural. [image:  ] E os ARCO-ÍRIS são curvados porque as gotas que os formam são curvadas. (FSP)


ardentia

A sílaba tônica é TI, e, por isso, a palavra não leva acento (paroxítona terminada em A). O substantivo designa luminescência marítima.
[image:  ] Já senti a ARDENTIA das areias desoladas do litoral. (CG)


área [image:  ] Ver ária.

Área é a medida de uma superfície ou a extensão de um terreno. [image:  ] Depois de haverem varado por tanto tempo o matagal inóspito, a pequena ÁREA desbravada surgia como um desafogo. (ALE)

O substantivo ária designa peça de música para uma só voz.


areal, areia [image:  ] Ver -ear.

Existe um I entre o E e o A apenas nas formas que têm a sílaba tônica no radical (formas rizotônicas), como em areia (mas não em areal). [image:  ] Foi necessário trazer terra para cá e misturá-la com a AREIA. (IS) [image:  ] Ipanema era um AREAL cheio de pitangueiras de camaleões. (REA)


aréola, auréola

1. Aréola significa “pequena área”. Designa área circular, e, especificamente a área circular mais escura em torno do mamilo. [image:  ] A lesão primária da bouba é uma pápula rodeada de ARÉOLA vermelha. (SMI) [image:  ] Dias depois da operação (...), Viviane notou que as ARÉOLAS dos mamilos estavam assimétricas. (VEJ)

2. Auréola significa “círculo dourado que circunda a cabeça de Jesus Cristo, da Virgem e dos santos nos quadros”, “círculo luminoso ou colorido que circunda um astro”, ou, simplesmente, “círculo luminoso circundante”, “brilho que circunda”. [image:  ] A mentira, pois, concedia-lhe a AURÉOLA da verdade. (PAO)


Areópago

O E está na segunda sílaba, não na terceira. O nome designa o Tribunal de Atenas, na Grécia Antiga. [image:  ] E um dia apareceu entre eles um forasteiro de barbas negras que lhes discursou em pleno AREÓPAGO. (VES)


aresto [image:  ] Ver arresto.

O substantivo aresto designa decisão de tribunal que serve de norma para o julgamento de casos análogos. [image:  ] Um ARESTO do tribunal federal suíço examina a redução de pensão de mulher que passou a receber benefício previdenciário. (FSP)

O substantivo arresto designa o ato de arrestar.


Argélia [África]

O adjetivo pátrio é argelino. [image:  ] “Não há democratas na Argélia”, declarou um ex-funcionário de alto escalão do governo ARGELINO. (ESP)


argent(i/o)-

É elemento (latino) que se liga a um elemento seguinte. Significa “prata”, “moeda”. [image:  ] Rosentoul descreveu modificações das fibras nervosas da pele, as quais apresentam no início intensa ARGENTOFILIA. (CE)


Argentina [América do Sul]

O adjetivo pátrio é argentino. [image:  ] Gaúcho é mistura doida de índio, alemão, italiano, ARGENTINO. (GD)


Argos [Grécia antiga, Peloponeso]

O adjetivo pátrio é argivo. [image:  ] É Heródoto quem conta que os ARGIVOS e os lacedemônios, estando em guerra por causa de um território, travaram-se duas batalhas. (ATN)


argot

É palavra francesa que significa “gíria”, “calão”. A pronúncia é, aproximadamente, argô. [image:  ] Interessou-lhe o “ARGOT” medieval, que François Villon tinha manejado. (FSP)


arguir

1. A vogal U, seja tônica seja átona, sempre soa, em qualquer das formas desse verbo.

2. Acentuação.

2.1. Não se acentua o U tônico em nenhuma das formas do verbo. [image:  ] Quase sempre me ARGUEM sobre como funciona o mercado das trocas. (FSP) [image:  ] O MPF ARGUI a suspeição do juiz. (FSP)

2.2. Acentua-se o I tônico não nasal que se segue ao U átono, quando se formar um hiato, o que constitui uma regra geral de acentuação. [image:  ] Senti-me dois, um que ARGUÍA, outro que se desculpava. (RCV) [image:  ] Quando ARGUÍDO sobre suas escolhas, P.S. respondeu: (PUS)

3. Modo de construção.

[image:  ] Significando “questionar”, usa-se com discurso direto. [image:  ] E então – ARGUIU seu acompanhante – não vai intervir? (PCO)

[image:  ] Com o significado de “examinar, propondo questões”, e com o significado de “alegar como prova ou razão”, usa-se com complemento sem preposição (objeto direto). [image:  ] Não há, entretanto, um formulário normativo sobre as maneiras de ARGUIR a classe. (PE) [image:  ] Não há, pois, como ARGUIR a constitucionalidade do citado art. 45 da nossa Lei Magna. (MIR-O)

[image:  ] Significando “qualificar”, usa-se com complemento sem preposição (objeto direto) e com predicativo do objeto iniciado por de. [image:  ] Respeitou a Constituição de 1946, que o jurista Seabra Fagundes ARGUIU de malfeita. (TGB)


ária [image:  ] Ver área.

O substantivo ária designa peça de música para uma só voz. [image:  ] A mágoa umedece-lhe os olhos e ela começa a trautear baixinho uma ÁRIA triste. (PV)

Área é a medida de uma superfície ou a extensão de um terreno.


aridez

Com Z, como todo substantivo abstrato em -ez derivado de adjetivo. [image:  ] A ARIDEZ do mundo lhe trouxe a tristeza e a tristeza lhe ensinou o pranto. (OLA)


aríete

A sílaba tônica é a antepenúltima (RÍ), e, por isso, a palavra leva acento (proparoxítona). O substantivo designa antiga máquina de guerra usada para abater muralhas. [image:  ] O tenente permitiu que o ARÍETE penetrasse no quarto, estilhaçando portadas. (J)


aristo-

É elemento (grego) que se liga a um elemento seguinte. Significa “o melhor”, “ótimo”.
[image:  ] Minha avó sempre dizia que tinha antepassados ARISTOCRATAS. (ASA) [image:  ] A escola secundária não é mais uma prerrogativa da ARISTOCRACIA, tendo por único fim preparar estudantes para o ensino superior. (BIB)


aristocrata

A sílaba tônica é a penúltima (CRA), e, por isso, a palavra não leva acento. [image:  ] De toda forma o capitalismo selvagem nascente reproduzia a mesma relação existente no feudalismo entre o trabalho escravo e o ócio ARISTOCRATA. (LAZ)


armada

É substantivo coletivo para navios, especialmente de guerra. [image:  ] Contam que a ARMADA real está navegando até hoje. (ANB)


Armênia [Ásia]

O adjetivo pátrio é armênio. [image:  ] Na época, o cronista ARMÊNIO Sabeos atribuía a invasão árabe a uma conspiração dos judeus que queriam se vingar das afrontas que padeceram em Bizâncio. (ISL)


arpão

Com A inicial. O substantivo designa instrumento dotado de seta e fixado a um cabo, destinado a pesca e a caça submarina. [image:  ] O neto já era homem feito: rapagão forte, pescador de pescado grande, especialista em trabalho de ARPÃO. (LOB)


arqu(e/i)-, arc(e/i)-

1. São formas variadas de elemento de origem grega que se ligam a um elemento seguinte. Seu significado se relaciona a “princípio”, “origem”, “primazia”, “superioridade”. [image:  ] O ARQUÉTIPO seria um padrão de comportamento herdado que todo ser humano tem dentro de si, e que de alguma forma serve de estrutura à sua personalidade. (TA) [image:  ] A cartilha da ARQUIDIOCESE estava sendo vendida a sessenta cruzeiros nas paróquias. (IS) [image:  ] Padre Fagundes estava chegando de uma visita a Roma, aonde fora a mandado do ARCEBISPO d. Duarte Leopoldo, em missão a que se atribuía grande relevo. (MAD) [image:  ] A mesma coisa acontece com Giovanni, diante das gargalhadas do senhor ARCIPRESTE. (FSP) [image:  ] Marianinha, você mais do que anjo, é ARCANJO! (JM)

2. A forma arqui- é usada como intensificador de adjetivos, em formações de valor superlativo. Liga-se ao elemento seguinte

[image:  ] com hífen, se o elemento começar por H ou por I (que é a mesma vogal em que o prefixo termina). [image:  ] Ele vinha desarmado, quando apareceu um ARQUI-INIMIGO. (EC) [image:  ] A força do liberalismo consiste no fato de ele representar a ARQUI-IDEOLOGIA da modernização. (FSP)

[image:  ] sem hífen, antes das outras consoantes e vogais. [image:  ] Seu doce de coco e seus quindins eram falados, gabados, ARQUIBADALADOS. (CF) [image:  ] As salas do palácio ARQUIEPISCOPAL pareciam formigueiros. (AMA)

Se o elemento seguinte começar por R ou S, é necessário duplicar essa letra (que ficará entre duas vogais, na escrita). [image:  ] Marcelinho, por exemplo, é quase o campeão entre as ARQUIRRIVAIS palmeirenses. (FSP) [image:  ] É ARQUISSABIDO que o messianismo brota da desolação. (VEJ)


arqueja

O E é fechado (antes de J). [image:  ] Cris ARQUEJA a sua fala, às vezes um soluço, diz que não aguenta mais viver em estado emergencial. (HAR)


arqueo-

É elemento (grego) que se liga a um elemento seguinte. O significado se relaciona a “primitivismo”, “antiguidade”. [image:  ] Segundo um ponto de vista tradicional, o objeto de estudo da ARQUEOLOGIA seriam as coisas, em particular os objetos criados pelo trabalho humano (artefatos), que constituiriam os “fatos” ARQUEOLÓGICOS reconstituíveis pelo trabalho de escavação e restauração por parte do ARQUEÓLOGO. (ARQ) [image:  ] Bruno costumava reunir a turma quando projetava suas “expedições ARQUEOGRÁFICAS” nas aldeias da região. (ACM)


arquétipo

A sílaba tônica é a antepenúltima (QUÉ), e, por isso, a palavra leva acento (proparoxítona). O substantivo designa um exemplar que constitui modelo para reprodução, um padrão. [image:  ] Ayrton Senna era o ARQUÉTIPO do povo brasileiro. (VEJ)


arquipélago

É substantivo coletivo para ilhas. [image:  ] Todo o ARQUIPÉLAGO não soma além de 26 quilômetros quadrados. (NOR)


arraigar-se, arraizar-se

São formas variantes de verbo para significar “criar raízes”. A segunda forma, porém, não ocorreu. [image:  ] O apreço que o modernismo brasileiro manifestou pela chamada “arte popular” ARRAIGOU-SE ainda mais entre os artistas das gerações lançadas entre os anos 50 e 60. (VEJ)


arrancar

Usa-se com um complemento sem preposição (objeto direto) e outro complemento iniciado pela preposição de. [image:  ] É urgente tomar iniciativas para ARRANCAR essas crianças do trabalho embrutecedor. (VEJ)


arrátel

A sílaba tônica é a penúltima (RÁ), e, por isso, a palavra leva acento (paroxítona terminada em L). O substantivo designa antiga unidade de medida de peso, equivalente a 459 g, ou 16 onças. [image:  ] Peneirou meio ARRÁTEL de salitre de Índia e misturou os pós. (RET)


arrazoado

É substantivo coletivo para as razões expostas na defesa de uma ideia. [image:  ] Ao longo do extenso ARRAZOADO deverão encontrar-se os fundamentos jurídicos que embasam a ação. (ESP)


arrear [image:  ] Ver arriar [image:  ] Ver -ear.

1. Arrear é verbo ligado a arreio, significando “pôr arreios em”. [image:  ] Para que perder tempo em ARREAR os animais nesta escuridão? (ALE)

2. Os verbos em -ear, do mesmo modo que os substantivos e adjetivos correspondentes, recebem I nas formas rizotônicas, isto é, nas formas que têm a sílaba tônica no radical. [image:  ] ARREIA este burro também, Francolim! (AS) [image:  ] Quando iam pegá-lo para ARREÁ-lo, baixava a cabeça, escapulia para o capãozinho. (JM) [image:  ] Entretanto, Ricardo transportava os ARREIOS para dentro do rancho, colocando-os ao lado do cepo. (ALE)
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